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ra9ou xgx3yMsJKt5 kN[7u xqctŒ-

Zhx3is2 u5ñk5 g1zio3tEis2 W/‰3-

bs?9oxizi4 x7ml kN[7u xqctŒZh-

x3†5 x3[b3izi4 kN[s2 kNodtq8k5

wk8k5 sçQx3ght4 gñQx3ghtl.  ãi3-

bsiz xs/sMs3tNA N9ost˜DNsK6.

b{?io xgxZ3i xgx3yMzKt5 xqct-

ŒZhx3†5 bà8i5 rsAtq8i4 ra9ou

x9MbsMsJi wkw5 tudtq8k5 wi9M-

ymstub ck3l iEsQ/c3iq5b u5ñk5,

x7ml X3âtcQxc˜o3is2 kN[7u xd=[s2

wi9Mbs?9oxizk5 tusJw8l xbsy1-

ao3tbsiq8k5 x7ml WQs3nymJc3X-

oxQxc3is2 u5ñk. ra9ou n6ro3uXb

Ì4fx xgxá5 gn˜oEKA5 X3â†5 u5ñk5.

xgx3yixEKt5 x?bs2 WsygcoE[s2

u5ñk5 b{?i xgxZ3i, xqctŒZhx3ii

wMQ/s1qvlx3yt4 x7ml WsyEMz/z

Nlâ3bsym1qvlx3ht4 kN[7u xd=[c-

o3Xb WNhx3iz xg3gmEs 3̃uJ6.

You have seen the recent progress of
the Nunavik government negociations
with the agreement in principle (AIP)
nearly finalized and the Nunavik
negociators touring in Nunavik pre-
senting the AIP to Inuit. The signing is
to take place near summertime. In
this issue you will read from each of
the negociating parties the response to
the articles from the Inuit organizations
of the last issue and the need to begin
an implementation process and the
importance of training. We will hear
about the recently created implemen-
tation mechanism  in the next edition
of Nunavik.  You will also read in this
issue about another Inuit institution,
the Avataq Cultural Institute, which
does not have an official position
within the negociation process but
will indeed hold a unique place in the
context of a Nunavik government.

Vous avez pu constater les derniers
progrès des négociations du gouverne-
ment du Nunavik à propos de l’accord
de principe presque achevé et la
présentation de cet accord de principe
aux Inuit par les négociateurs du
Nunavik. La signature aura lieu juste
avant  l’été. Dans cette publication
vous trouverez la réaction de chacun
des partenaires aux articles des
organisations inuites parus dans 
la dernière publication, le besoin
d’amorcer le processus de mise en
œuvre et l’importance de la forma-
tion. Dans la prochaine édition de
Nunavik, nous aurons des nouvelles
sur le mécanisme de mise en œuvre
récemment élaboré. Vous trouverez
aussi dans cette publication un article
sur une autre institution inuite,
l’Institut culturel Avataq, qui n’a pas
un rôle officiel dans le processus 
de négociation mais qui occupera
certainement une place unique dans
le contexte du gouvernement du
Nunavik.
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x?b6 WsygcoE[4 tusK6 çq3ifos-
Chx3tsZi wl3Dy3u4 WNhx3bc3hi to-
/smAtc3hi nS7uix3li Wsox5yxChx3-
ixlil kN[7us5 wkw5 scsyzi4
wl3Dyzi9l. x?b4f5 tu1atbsMs3ymJ5
!(*)st9lA whµlo3mb kN[7us5 wk-
gcq5 wk5tg5 scsy6 wl3Dy3l x5bN3-
gü8ixaE5hQ4.
èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl xqctŒ8iz

kwt5yym1qm5 wkw5 scsyz8i4 wl3D-
yzi9l nS7uZ/3gu4 x?b6 WsygcoE-
[s2 x5pzi4. Öà8izk5 x?b6 wMQ/s1-
qg6 èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl xqctŒAt-
symizk5, ÖàZlx3hi WNhxDtQ?5bq5
W?9ot5yisZhx3Xg5 kN[7usi4 x?b4fl
WNhxcts?5ht4 tusJk5 n3etbsymJo-
µk5 èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl xqctŒ8-
izk5.
x?b4f5 to/sAtÌ3Xg5 kN[7us5 wk-

gcq8i5 vt1zi3Jxcogx3mb, Ì4fx
vt1zps[sJ5 b9omk5 iDx3bstZhx3-
D8Nstc3gi5 WymÔt9lQ5 iDx3bs?5gi4
GkN[7usi5 srso8i4 do9l ybmsJ3gi4
szÌilH. wkgò5 vt1ziz5 wMs[Q/-
s§6 m3Îk5 wkgç8k5 xgi5 kNø5 r=Zg3-
bst9lQ5 wMc3ht4 xbsy3u4 s[Z3gu4
kNooµi kN[7u Wym5ht4, wMQ/s-
t9lQ5 yñyWus5. r=Zg3tsJ5 tu7mEsJi5
wMs§a7uJ5 vt1zi7mEcogx3mb wkg-
ò9l vt1ziz5 s4fw 5̄yx§a5hi kN[7-

Avataq Cultural Institute is a non-profit
cultural organization whose mandate
is to protect and promote Nunavik
Inuit language and culture. Avataq was
founded in 1980 in response to concerns
from Nunavik elders that Inuktitut
and Inuit culture were in jeopardy.

The James and Northern Quebec
Agreement (JBNQA) did not include
specific provisions for an Inuit language
and cultural body such as Avataq
Cultural Institute. Avataq is not a part
of the JBNQA, however its programs
are designed for the benefit of
Nunavimmiut and Avataq works in
collaboration with all JBNQA Inuit
organizations.

Avataq receives its mandate from
the Nunavik Inuit Elders' Conference,
where a five member board of direc-
tors is elected from a group of eligible
candidates (Nunavik beneficiaries over
the age of 18). The Elders' Conference
usually includes the participation of two
elders and one youth representative
from each Nunavik community,
including Chisasibi. Representatives
from the regional organizations also
attend and the Elders' Conference is
open to all Nunavimmiut.

L’Institut culturel Avataq est une
organisation sans but lucratif dont le
mandat est de protéger et de promou-
voir la langue et la culture des Inuit du
Nunavik. Il a été fondé en1980 pour
répondre aux préoccupations des
aînés du Nunavik qui considéraient
que la langue et la culture inuites
étaient en péril. 

La Convention de la Baie-James et du

Nord québécois (la « Convention ») ne
comporte pas de dispositions précises
au sujet d’une institution linguistique
et culturelle telle que l’Institut culturel
Avataq. L’Institut n’est donc pas né de
la Convention, mais ses programmes
sont conçus pour le bénéfice des
Nunavimmiut, et il travaille en collabo-
ration avec toutes les organisations
inuites issues de la Convention. 

Avataq reçoit son mandat de la
Conférence des aînés, laquelle élit 
le conseil d’administration de cinq
membres. Les candidats éligibles
sont choisis parmi les bénéficiaires du
Nunavik qui ont atteint la majorité. La
Conférence des aînés compte habituelle-
ment sur la participation de deux aînés
et d’un représentant de la jeunesse
pour chacune des communauté du

x?b6 WsygcoE[s2 ckw5©iz      

Avataq Cultural Institute

Institut culturel Avataq  

Archival photos from the

extensive Avataq library

showing our people’s

lifestyles in the past

decades.
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usoµk5.
yK9oÙ5yxu wkgò5 vt1zicEx1-

zMs3ymJ5 vq3hu !(*!at9lA Öm1z-
i9l x?b4f5 x©t/st5yymo3ht4 do9l
b9om9l[5ht4 vt1zi3i4 wkgc3k5 kN-
[oµu. do9l Wz§J3g¬AtQo3bz5 vt1-
zis2 x©t/s 3̃g6 wKp[7u @))%u.
b=Zil x3ÇAu x?b4f5 N9osi3ysDtcM-
z5ht4 tu1atbsymo3iui4 x3ÇAi x?-
t9l b9om9li4¡
x?bs2 vt1zpq5 @))%u sfxaJ5:

ño €3z6 - xzJ3ç6, ñMËi xäf - xzJ3ç2
gzoz, Énr Ù9M÷5 - vt1zp Gwkgc6H,
x7ml €My ˆM5©/6 - vt1zp. xzJ3ç2
wiz WNhZsJ6 xro3gZs5hi WNhxct-
sq8NExc§aizk5 x?bs2 WNh5tq8k5
iDx3bsymi3ui. x?bs2 vt1zpq5 vt-
c5b§5 x3ÇAbµ5 m3D[5ht4 b4fËDt5ht4
sçMst4fl vt1z?7uht4.
tusÔ5hi çq3ifosChx3tsZi

yMÌA5 èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl
xqctŒ8is2 kwym5hi, x?b6
W/ExgJv9MmE8i4 ñ1zyQxcc5bymK6
x3ÇAi x?t9l b9om9li xiA3gi kwtb-
symo3iui5. Ì8N tusJ6 urJxWs5hi

The first Elders' Conference was
hosted in the community of Kangirsuk
in 1981 and since that time Avataq has
organized fifteen Elders' Conferences
in communities across Nunavik. The
16th Elders' Conference will be hosted
in Ivujivik in 2005. This year also marks
the celebration of Avataq’s 25th
anniversary!

The board of directors for 2005 is:
Charlie Arngak - President, Salamonie
Alayco - Vice-President, Isaacie Padlayat
- Director (Elder), and Alacie Nalukturak
- Director.  The president's position is
salaried as it requires close work with
Avataq staff during the elected term.
The Avataq board meets twice a year
in person and also meets through
conference calls.   

As a non-profit organization outside
the JBNQA, Avataq has faced many
challenges over its 25 year history.
The institute started very small in
Inukjuak and has grown to include an
office in Montreal and involvement in

Nunavik, y compris Chisasibi. Des
représentants des organisations
régionales assistent aussi à la
Conférence des aînés, laquelle est
ouverte à tous les Nunavimmiut.

La première Conférence des aînés
a eu lieu à Kangirsuk en 1981. Depuis,
Avataq a organisé quinze de ces 
conférences partout au Nunavik. La
seizième aura lieu en 2005 à Ivujivik.
Cette année marque aussi la célébration
du 25e anniversaire de l’Institut. 

L’actuel conseil d’administration se
compose du président, Charlie Arngak,
du vice-président, Salamonie Alayco, et
des administrateurs Isaacie Padlayat
(aîné) et Alacie Nalukturak. Le poste
de président est rémunéré car il exige
de travailler en étroite collaboration
avec le personnel de l’Institut pendant
la durée du mandat. Le conseil tient
une assemblée deux fois l’an, mais se
réunit aussi par l’intermédiaire de
conférences téléphoniques. 

En tant qu’organisation sans but
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The colour photos in this

article are from the recent

grand opening of the new

Avataq Cultural Institute

offices.



WQxMs3ymJ6 wk5Jxu xqoymJ7mEs-
o3g6 x9M[dtco3hil m8gEx9u WNhx-
cts7mE2Xhil kN5ti.
x?bs2 WNhx3iz kN[7u gÇZcl-

x1axg6 scsyoEi3u4 wl3Dy3tA9l
r1åmQ/sJi4 wk8k5 sc3bs?5tlQ5
wkgò5 vt1ziq8i, wk5tg5 scsyo-
Ei3u4 vtmixDyc3ty§a7uJ5 xu§7uJ-
i9l xyq8i4 g5yCstsJi4 x3ÇAbµ5
WNhx3Xht4. wk5tg5 scsys2 wl3Dy3l
g1z[9MEs7mb mrbAt9MEs5ht4 kN[7-
us5 wkq8k5. wMs7ut9lQ5 WNhx3bç-
ha7uJ5 w9oN3gdtQ/sJi4, W7mEsJd-
tQ/sJi4 wl3Dy3ul cspm/c3iu4 s9l-
uso3g5 wªyE/sJ5 b3Cu g1z[Q5hQ5.
bm8N W5JtQ5hA x?b4f5 wMs[c3Xg5
WNhx3bsJoµi4 wªyE/sJi4 kN[7u,
SMC3goEi3i4 mr2XoxZhx3ik5.
®Ns/3by3gwZhx3i6 ®Ns/3ysD5pi3l

WNhxChx3bt8i4 W/ExgJ7mEs§aK6.
ÖàZlx3tlA WNhxctŒ8iK5 kN[7us5
tudtq9l Wsy?9oxizk5 x7ml W?9-
odtÌE?5bK5 nN3Dt4 xqctŒAtu5
xyq8il x3dtQ5hQ5 x?b6 to/sym-
Atui4 WA8Nyx3ins§ao3g6.

activities throughout the region.  
Avataq's role in Nunavik is really to

respond to the language and cultural
needs expressed by Inuit through the
Elders' Conferences, the Inuktitut
language workshops and the many
other requests we receive for projects
each year.  Inuktitut and Inuit culture
is the backbone of Nunavik society.
Likewise, our heritage, values and 
traditional knowledge have an impact
on all aspects of life in the north today.
For this reason, Avataq is implicated
in every major facet of Nunavik life,
from tourism to socio-economic
development.

Finding adequate funding for our
projects and programs has often been
a challenge. However, with improving
partnerships with Nunavik organizations
and the benefits of the Sanarrutik
agreement and other advances,
Avataq has been able to better fulfill
its mandate.

Avataq has a staff of approximately

lucratif non issue de la Convention,
l’Institut a dû relever de nombreux défis
au fil de ses 25 années d’existence. Il
a connu des débuts très modestes à
Inukjuak, mais en est venu à ouvrir un
bureau à Montréal et à participer aux
activités de toute la région.

Le rôle de l’Institut au Nunavik est
vraiment de remplir les besoins en
matière de langue et de culture 
qu’expriment les Inuit par le biais de
la Conférence des aînés, d’offrir des
ateliers linguistiques et de répondre
aux nombreuses autres demandes de
projets qu’il reçoit chaque année. La
langue et la culture inuites forment
l’armature sociale du Nunavik. De
même, notre patrimoine, nos valeurs et
notre savoir traditionnel ont aujour-
d’hui un impact sur tous les aspects
de la vie dans le Nord. C’est pourquoi
l’Institut culturel Avataq participe à
toutes les grandes facettes de la vie au
Nunavik, du tourisme au développe-
ment socioéconomique. 

Nous avons souvent été mis au défi
de trouver le financement adéquat
pour nos projets et programmes.
Toutefois, l’amélioration des parte-
nariats avec les organisations du
Nunavik, les avantages de l’entente
Sanarrutik et d’autres percées nous
ont permis de nous acquitter de notre
mandat. 

Le personnel de l’Institut compte
quelque vingt personnes, y compris le
directeur administratif et le personnel
des divers services et programmes
offerts par l’Institut. Pendant les mois
d’été, nous embauchons des étudiants
et d’autres employés à temps partiel
pour les fouilles archéologiques et le
projet des tisanes. 

Le budget d’exploitation annuel
de l’Institut est de quelque 2 M $.
Outre le financement de base, Avataq
reçoit chaque année divers octrois et
subventions visant des projets précis.
Notre financement de base provient
d’Air Inuit (filiale de la Société
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twenty, including the executive director
and department staff for the various
programs offered by the Institute.
During the summer months Avataq
hires student and other part-time
workers for archaeology field trips
and the Inuit tea project.  

The annual operating budget of
Avataq Cultural Institute is approxi-
mately $2,000,000.  In addition to our
base funding, each year Avataq
receives different grants and subsidies
for specific projects. Our core funding
comes from Air Inuit (Makivik), the
Ministère de la culture et des commu-
nications du Québec (MCCQ) and
Indian and Northern Affairs Canada
(INAC).  

In addition to our major funders,
Avataq has many sponsors and receives
many project-specific grants each year.
The institute also relies on partnership
with other regional and government
agencies to acheive its goals.

Avataq's head office is located in
Inukjuak and our branch office is in
Westmount, Quebec.

The long-term programs and special
projects offered by Avataq are varied
and have expanded over time. To name
a few: 

Inuktitut Language Program
This program includes organization
of two Inuttitut language workshops
each year, publication of the Inuttitut
terminology database and advocacy
for language needs in the region and
beyond.  

The language program coordinator
works on language issues with other
Inuit regions and with other aboriginal
groups in Canada. Through this pro-
gram a fund is being established in
memory of the late Martha Kauki.

Nunavik Museums Program
and Inuit Art Collection
Avataq is the safe-keeper of an important
collection of over 1400 works of art,

x?b6 WNh5tc3g6 x?ti4 wMQ/s-
t9lA xsM5yp7mEz x5pŒ1qgi9l
WA5p[c3ht4. sW3¯aogx3m5Fxs/sogx3m5
x?b6 WNh5tyc5b§a7uJ6 wo8ixti4
xyq8il WNhx3tyÜ8ND8N§a5hi gi3b-
ixExcogx3mb wkgw8âl †dtq5
WNhx3bsogx3mb.
x?b4f5 x3ÇAbµ5 ®Ns/q5 gÇZc§5

u5nsn3hQ5 R@,))),)))i4. ®Ns/c3tbsA-
t5tk5 wMQ/st9lA x?b4f5 gi3Dyx3Ì§-
a7uJ5 wvJ3y/sAti9l WNhx3tyAts-
Jk5. ®Ns/c3tbs9ME2XgA5 wkw5 cz5-
bÔq8k5 Gmr{[4H, wl3DyoEis2 gnDt-
oEis9l g3cb3[zk5 fÑ7u x7ml x9ä5
b3Cus9l WA5/sizi4 xsM5ypsJ5 v?-
mgc4fi.
®Ns/c3typQ?5bb xyqtA5 ®Ns/-

c3tbs?7uJA5 WNhxct5tk5 xyq8il
®Ns/cDt5nQx9Mi4 WNhx3ik5 Wtbs-
?5hb x3ÇAbµ5. tudtK5 xyq8i4 tus-
Ji4 WNhxctc§a7uJ6 v?mi9l WZh-
x3bui4 WA8NyAtQZhx3hQ5.
x?bs2 x9M[7mEz wk5Jxü5g6 x9M-

[dtc3uhi m8gEx9u, fÑ7u.
xfî3gËozt9lQ5 WNhx3bsJ5 xyq9l

WNhx3bsJ5 x?b4fk5 x5pŒ1qg5 x3ÇAil
xiA3gi xqoym5ht4. sfx wMq5 WNh-
x3Xb5b:

wk5tg5 scsyoEi6
Ì8N WNhx3bs?5g6 x3ÇA3u m3D[5ht4
scsyoE?5g5, wk5tg9l scs¥5 x9Mb-
symAtq5 €3eh3bs?5ht4 kN5ti9l
yMÌil r1åmQ/sJi4 scsyoEi3Ëoz-
Ji4 WNhx3Xht4.
scsyoEi3u4 xbs5yƒ3typ scsyo-

Ei3u4 WNhx3Xg6 WNhxctc3hi wkg-
w8NsuJi4 kN5b xyxî5gi4 xyq8il
kNc3çymJi4 vNbu. bmgm WNhx3b-
sizA5 ®Ns/i4 vt3hwc5buJ5 Ì8N
kwtbsymJ6 WNhxDtsix3hi w3csm-
Q/c3ht4 µb cs4ÜaMsJu4.

kN[7u bf/Zc3“5
WNhx3bsiz5 x7ml wkw5
nN1axZq5b kxbsymiq5
x?b6 Wsox3tQ/sJ6 !$)) szÌî5gi4
wkw5 nNym/q8i4, nN1axZ3i4, u3hym-
Ji4 wl3Dy3ul kwbt5yAtsJi4. kN[7-
us5 nN1ax†5 WNhx3ym/q5b kxbsiz5

Makivik), du ministère de la Culture
et des Communications du Québec et
d’Affaires indiennes et du Nord Canada. 

En plus de ces principales sources
de financement, l’Institut compte de
nombreux appuis et reçoit chaque
année nombre de subventions liées à
des projets spécifiques. Pour atteindre
ses buts, Avataq dépend aussi de
partenariats avec des organismes
régionaux et gouvernementaux. 

L’Institut a son siège social à
Inukjuak, et un bureau secondaire à
Westmount, au Québec.

Les programmes à long terme et
projets spéciaux offerts par l’Institut
sont divers et ont évolué au cours des
ans. En voici un mince échantillon.

Programme de 
langue inuktitut 
Ce programme comprend l’organisation
de deux ateliers par année sur la langue
inuktitut, la publication d’une base de
données terminologiques et la repré-
sentation des besoins en matière 
linguistique dans la région et à 
l’extérieur. La coordonnatrice du
programme se penche sur le dossier
linguistique avec les Inuit d’autres
régions et avec d’autres groupes
autochtones du Canada. Par le biais
de ce programme, un fonds a été
établi à la mémoire de Martha Kauki.

Programmes des musées
du Nunavik et collection
d’oeuvres d’art inuit
L’Institut est gardien d’une importante
collection comptant plus de 1400
œuvres d’art, objets d’art et artéfacts
culturels. La collection d’œuvres d’art
inuit a débuté avec les œuvres trans-
férées à l’Institut par le gouvernement
fédéral et continue de croître par le
biais de dons et de nouvelles acquisi-
tions. Elle est détenue en fiducie pour
les Nunavimmiut et constitue un legs
fondamental de notre riche patrimoine
artistique. 

nunavikkNF4



WQxMs3ymJ6 v?mgc4f5 gipt9lQ5
kxbsymJi4 xuh1aX9oxq8Nht9l gi3-
DyxtA5 kÌtA9l W/sc5bg3tA5. Ì4fx
kxbsymJ5 tAux3bsJ5 kN[7usi4 tAu-
xD5pAts5ht4 wªy5b ckw5©c5bym-
izi4 kwbt5yAt5yxa5ht4.
xfî3gËozÔt9lA WNhx3bcChx3uJ5

kN[7ügoµ5 kNø5 xgi5 bf/Zc3[ÌC/3-
tlQ5.

gi3bix3i6
gi3bix3iu4 WNhx3[4 kwtbsMs3ymJ6
!(*%at9lA. Ì8N to/symAtc3g6
kN[7us5 yKoq5b Ws=At[iq5 wkg-
w8Nîq8Nyxd5hQ5. x?bs2 gi3bix3iu4
WNhx3[z wo8ixt5yic3XuJ6 wk8i4
wo5yA8Nt5hQ5 wl3Dy3u4 x©t9ME8-
itA5. wkgw8â5 WAt5nÌ3tbsi3uA5
WA8Ni3Ìi4fl gi3bix3iu4 yKoD8Nc5-
bC/3mb, yKo5bl Ws=At[iq5 wl3D-
y3ui WNhx3Xb[iq5 kN[7üq8ND8-
NC/3ht4. s9luj5 x?t b9om5 szÌk5
wo8ixtbsymJco3g6 gi3bixcts5ht4
wo8ixtbs?5gi4.

nN1ax†5 bfuN3gos3†5
nS7u/siz
x?b6 x5pŒ1qgi4 WA5pAtc3XuJ6 kN-
[7us5 nN1axtq8i4 bfuN3gos3tq8i4,
x3ÇAbµ9l ®Ns/c3tbs?5ht4, x3dtQ/-
s?5hil bfuN3gos3tk5 nN1axtk9l
hZM5gc3ixogx3m5. µ8Nst9lA x?b4f5
gryn3tyc5buJ5 Nr5 ®Ns/3Ìc5bD8Nm̄ b
nN1ax†5 bfuN3gos3†5 mftÅN fÑ7u
bfuN3gos3iu4 x9MymJos3iu9l WNh-
x3†5, wl3Dy3u4 WD3Xoxt5yi3j5 WNh-
x3†5 x7ml vNbs2 vt1zpq5 bfuN3-
gos3iu4 vmQ/c3g5.

xyqtA5 WNhx3bsJ5
x?b6 WNhxcts9ME§a7uJ6 xuhi4
kN[7u s9lusJ6 vtctŒ8icogx3m5.
wMs[c9ME7uJ5 kN[7u u3awy3[oEi3u4
WNhx3gi4 WNhx3typ5ti4 xbs5yƒ3typ-
c3ht4. bmgm WNhx3bsizA5 x?b6 x7ml
vt[4 kNooµ5 v?mz5 WNhxctŒ5ht4
st3tyCÌMsJ7uÔ4 c/3u4 st3tbst5y-
ht4 vq3hJxj5 Waxlw5 u3awy3[zi
kwbtbsZ/3gu4.

fine crafts and cultural objects. The
Nunavik Inuit Art Collection started with
an transfer of objects from the federal
government and continues to grow
through donations and new acquisi-
tions. This collection is held in trust
for Nunavimmiut and is an important
legacy of our rich artistic heritage.

The longterm goal of the museums
program is to create a museum or 
cultural centre in each of the Nunavik
communities.

Archaeology
The archaeology department was 
created in 1985. The mandate of the
department is to ensure that the
traces of Nunavik’s past remain the
affairs of Inuit. Avataq’s Archaeology
Department has initiated a series of
field schools giving Inuit students a
first hand opportunity to learn the
practice of archaeology. By providing
Inuit with the tools and skills required
to be at the forefront of archeology,
historically important artifacts have
remained within Nunavik’s cultural
domain. To date, over 100 students have
participated in our field school program.

Artists' Support
Avataq provides a range of services for
artists in the region, including annual
grants, liaison between artists and event
coordinators and organization of special
events.  Avataq is currently working to
educate Nunavimmiut about the
funding programs available through
arts agencies such as the Conseil des arts

et des lettres du Québec (CALQ), the Société

de developpment economique culturelle

(SODEC) and the Canada Council for
the Arts (CCA).

Special Projects
Avataq is a major partner in many
projects happening in Nunavik today.
The creation of local interpretation
centres for the Nunavik parks project
is a major file being addressed by our

Le but à long terme du programme
des musées est de créer un musée 
et centre culturel dans chacune des
collectivités du Nunavik. 

Archéologie
Le service d’archéologie a été créé en
1985 et est chargé d’assurer que les
traces du passé du Nunavik restent
l’affaire des Inuit. Le service a donné
une série de classes de terrain à des
étudiants inuit qui ont ainsi eu 
l’occasion d’apprendre la pratique de
l’archéologie. En développant les outils
et aptitudes requises pour se tenir à
l’avant-garde de l’archéologie, les Inuit
ont assuré que des artéfacts d’impor-
tance historique demeurent dans le
domaine culturel du Nunavik. À ce
jour, plus d’une centaine d’étudiants
ont participé à notre école de terrain. 

Appui aux artistes 
L’Institut fournit aux artistes de la
région un éventail de services, notam-
ment des bourses annuelles, ainsi
que la liaison entre les artistes et
les coordonnateurs d’événements ou
organisateurs de projets spéciaux.
L’Institut s’emploie actuellement à
renseigner les Nunavimmiut sur les
programmes de financement offerts
par les organisations d’aide aux artistes,
entre autres, le Conseil des arts et des
lettres du Québec, la Société de
développement des Entreprises 
culturelles et le Conseil des Arts du
Canada.

Projets spéciaux
L’Institut est un partenaire important
dans plusieurs projets qui se déroulent
présentement au Nunavik. La création
de centres locaux d’interprétation pour
les parcs du Nunavik est un dossier
d’envergure dont s’occupe notre
coordonnatrice des projets spéciaux.
Dans le cadre de ce projet, l’Institut et
l’Administration régionale Kativik ont
récemment fait les manchettes en rame-
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xyq9l W7mEst9lQ5 WNhx3Xu/q5
mfx: ra¿‰5 x9MbsymAtq5, x9Mdt-
oE[4 x9MdtgcoE[9l, kNo8i wl3D-
y3j5 vt1zº5, Wsygc3tA5 wo8ixt5-
yA†5, eu3Dxos3i6 csp3nil xuh7m‰9l
xyq5.
x3ÇAi xiA3gi x?b6 WNhxctsiz

tusJk5 §ayymJ7mE4 kN5ti fÑ4fl
v?mzi v?mgc4fil. 

hJc˜oE?V
kN[7us5 yKiEix3bz bf8NhA, x?b6
WA5piE?5bui4 kN[7usi4 Wsyt5y?9-
oxq8Nix3g6. WNhxc5bo3uJ5 x?b4fi
yKi3j5 X3Nht4 wkw5 s9lu wªyEo3bz
mo5hA yKi3u r1åmQ/sZ/3gi4 WNh-
x3ht4.
X3NymAtq8k5 wMQ/st9lA wkgò5

vt1zygx3uXb mip˜o3uJ5 x?bs2
vt1zpq5 x?bs2 Wd÷Wq5b xy5pQx3b-
sAt5nq8i4 kN[7us5 r=Zg3bsyxD8Nd9-
lQ5 yKi3u.
kN[7u N7ui6 v?mÌChx3iu4 xqc-

tŒZhxDtc3g5 W[5nc3ty5yxmb N9od-
x‰5yxgu4 scsys2 wl3Dys9l WNhx3-
bsiQ8i4 x©tMs3ym1qyxg3i4 x©tt5-
yht4. kÌu v?msZ/3gu4 xqctŒZhx-

special projects coordinator. Through
this project Avataq and the Kativik
Regional Government recently made
history with the return of an historic
qajaq to Kangiqsujjuaq at the
Pingualuit park. 

Other important programs include:
Genealogy, Documentation Centre and
archives, Local Cultural Committees,
Traditional Skills courses, publications
and research, and more.

Over the years Avataq has worked
to build strong ties with other organi-
zations in the region as well as with
provincial and federal government
agencies.  Our major funding base is
provided by Makivik/Air Inuit, the
Ministère de la culture et des communications

du Québec (MCCQ) and Indian and
Northern Affairs Canada (INAC). 

What's Next?
As it looks towards the future of the
Nunavik region, Avataq aims at
renewing its commitment to serving
Nunavimmiut. To this end, Avataq has
initiated a strategic planning process
that will evaluate the work of the
Institute and ensure that it will be tai-
lored to the future needs of the people.

In conjunction with the strategic
plan, at the next Elders' Conference
Avataq's board of directors will table
proposed reforms to Avataq's by-laws
and election process to improve the
institute's operations and reporting.
These reforms will be designed to allow
for the best representation possible by
Nunavimmiut in planning for Avataq's
future.

The Nunavik Self Government
negotiations provide an unequaled
opportunity for language and cultural
issues to be addressed as they never
have been before. With the new
government negotiations we as
Nunavimmiut can bring our cultural
heritage to the forefront if we recog-
nize its vital importance in all aspects of
our lives. In the future self-government,

nant un ancien kayak authentique à
Kangiqsujjuaq et au parc Pingualuit. 

Au nombre de nos projets impor-
tants figurent aussi la recherche
généalogique et historique, le centre
de documentation et les archives, les
comités culturels locaux, les cours sur
les techniques traditionnelles et les
publications. 

Au cours des ans, l’Institut culturel
Avataq s’est employé à tisser des liens
serrés avec les organisations de la région
de même qu’avec les organismes
gouvernementaux. Notre financement
de base est surtout assuré par Makivik/
Air Inuit, le ministère de la Culture et
des Communications du Québec, et
Affaires indiennes et du Nord Canada. 

Mais encore ?
Tourné vers l’avenir de la région du
Nunavik, l’Institut culturel Avataq
entend renouveler son engagement à
servir les Nunavimmiut. À cette fin, il a
entrepris un processus de planification
stratégique visant à évaluer ses travaux
et à assurer qu’ils sont adaptés aux
besoins futurs de la population. 

En concomitance avec le plan
stratégique, le conseil d’administration
déposera à la prochaine Conférence
des aînés des propositions de réforme
du processus électoral et des règle-
ments internes en vue d’améliorer les
activités et la communication des 
rapports de l’Institut. Ces réformes
seront conçues pour permettre la
meilleure représentation possible des
Nunavimmiut dans la planification de
l’avenir de l’Institut.

Les négociations sur l’autonomie
gouvernementale au Nunavik fournis-
sent une occasion sans pareille de
pousser les dossiers de la langue et
de la culture comme ils ne l’ont
jamais été auparavant. Dans le cadre
des négociations sur le nouveau 
gouvernement, nous, les Nunavimmiut,
pouvons placer notre patrimoine 
culturel au premier plan si nous

nunavikkNF4

©
 A

C
I A

RC
H

IV
ES

 (
2)

Énr Ù9M÷6 Nv5yJ6
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€=Jos5 @))$. 

Isaacie Padlayat cutting the 
ribbon to open Avataq's 

new Montreal Office,
Dec. 2004



Dtc3tlQ5 kN[7usa5hb wl3Dy5ti4
kwt5yQx9MA8NixC5b W7mEst4ftA
wªy5ti. yKi3u N7ui6 v?mc3isZ/3gu
x?b6 wl3DyoEi3u4 WNhx3tshi kN[7u
wicExc3ixg6 scsyoEi3u wl3Dyo-
Ei3ul ñ1z/st5yyx3iu4 Öàbsic3i-
xu7m5 wlyoEi6 wo8ixioEi3l.
WNhx3iz wi9Mzsyzl x?bs2

kÌu v?msix3gu kN[7u gryN3tbsym5-
yxCb1qg6. x?bs2 xzJ3çz xsM5y-
p7mEzl wMs[c§4 W9lfQxooEi3u4
vt1zpk5 x7ml moZos3†5 vt1zp-
q8k5 xqctŒZhx3isJi9l gnsm5yx-
q8Noµ3ht4.
c7uf5 vt1zisCÌMsJu vt1z/s5-

ht4 xqctŒZhx3†5 grjx5typzk5 ui
fºj5 x?b4f5 sçAtcMsJ5 kN[7u v?m-
ÌChx3ij5 xqctŒZhx3isc5bgi4 x?b-
s9l ckw¬3iEZ/3bzi4 yKi3u.
xqctŒZhx3is2 yK9oÙz wMst5y-

MzZlx3tlA èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl
xqctŒAtsymizA5 €3ezAysJi4 x7ml
Wzh5 tu7m‰5 xbsy1atbsizi4 Gvt[4
kNooµ5 v?mz5, vt[4 wo8ixioEi6,
kN[7u wlyoEº5 wkoEº9lH, x?bs2
to/smAtz WNhx3bs˜oÖ8Ng6 xqc-
tŒZhx3is2 ra9ozi èuy Ñ2 fÑ2
b3Czbl xqctŒAbsymizb yMÌÅ3gZã5
WNhx3bsygx3Xb.
x?b6 tusÔq8Nix3X5 w7uÅ3©li

çq3ifos3tsA8âli, wvJ3tsli s{?-
l8î5 tu1atbsymli Gg3cb3[tg5H kÌu
kN[7u v?msix3gu cspmNCb1qg6.
ÖàZlx3tlA gryN5yxg3o x?bs2 to/-
symiz scsys9l wl3Dys9l WNhx3b-
sQxc3iz W7mEsq8NMzJ6 kN[7usk5.
kN[s2 yKo3tq8i4 tusJi9l

WNhxctc3if5, x?b6 Ì4fiz r1åm-
Q/sJi4 Ü9lxDtò8Nix3g6.

Avataq as the cultural organization of
Nunavik must be placed where language
and culture will receive the same
attention as other areas such as
health and education.

The role and structure of Avataq in
the new Nunavik Government is not yet
clear. Avataq's president and executive
director are involved on the Technical
Advisory Committee and on the Policy
Committee and they have been
following the negotiations closely.

In a recent meeting with the head
negotiator for Nunavik, Minnie Grey,
Avataq discussed the unfolding of the
Nunavik Government negotiations
and Avataq's future in this process.  

As the first phase of negotiations
can only encompass the scope of the
existing JBNQA and the amalgamation
of the three main institutions (Kativik
Regional Government, Kativik School
Board, Nunavik Regional Board of
Health and Social Services), Avataq's
mandate will not be addressed until
the subsequent phase, where issues
not encompassed in the JBNQA will
be tabled.

Whether Avataq will continue to
exist as a separate non-profit entity, as
an arm's-length institution or as a body
(such as a ministry) within the new
Nunavik Government is still in question.
However, it is clear that Avataq's man-
date and the need to address language
and culture issues is extremely important
for Nunavimmiut.

With collaboration from Nunavik
leaders and the regional organizations,
Avataq will continue to push these
needs to the forefront.

reconnaissons son importance vitale
pour tous les aspects de notre vie. Au
sein du futur gouvernement autonome,
Avataq doit, en tant qu’organisation
culturelle du Nunavik, occuper une
position telle que la langue et la culture
reçoivent autant d’attention que
d’autres secteurs, par exemple la
santé et l’éducation. 

La structure de l’Institut et le rôle
qu’il jouera dans le nouveau gouverne-
ment du Nunavik ne sont pas encore
clairement arrêtés. Le président et le
directeur administratif d’Avataq siègent
au comité technique consultatif et au
comité sur les politiques qui ont suivi
de près les négociations. 

Dans une récente rencontre avec
Minnie Grey, négociatrice en chef du
Nunavik, les représentants d’Avataq ont
discuté des négociations en cours et de
l’avenir de l’Institut dans ce processus. 

Étant donné que la première
phase des négociations porte unique-
ment sur la Convention telle qu’elle
existe et la fusion des trois principales
institutions qu’elle a créées (l’Admini-
stration régionale Kativik, la Commission
scolaire Kativik, et la Régie régionale
de la santé et des Services sociaux
Nunavik), le mandat de l’Institut ne
sera débattu que dans la phase 
subséquente des négociations, qui
comprendra des dossiers non issus de
la Convention. 

On ignore encore si Avataq con-
tinuera d’exister à titre d’organisation
distincte sans but lucratif, d’institution
indépendante ou d’entité (par exemple
un ministère) intégrée au nouveau
gouvernement du Nunavik. Quoi qu’il
en soit, il est certain que le mandat
d’Avataq et les besoins en matière de
langue et de culture sont des dossiers
d’une importance cruciale pour les
Nunavimmiut.

Avec la collaboration des diri-
geants du Nunavik et des organisations
régionales, Avataq continuera à 
placer ces besoins au premier rang de
l’actualité. 
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vt[4 kNooµ5 v?mzb ckwozsyEAm-
/q8i4, vt[4 wo8ixioEis2 x7ml
kN[7u wlyoEp5 wkoEº9l kwbtb-
sMsJ5 ra9oÙu x9Ma3tyt9lb. yK9ou4
nf3üçDmKA5 xq3ymiq8i4 Ì4fx whm-
Q/ui4 kwt5yd5hQ5 kN[7u v?mos3iu
WNhx3isJu4.
Ì4fx eu3DQx9˜is1qvlx3tlQ5 Ì4fx

Wzh5 tusJ5 xbsy1atbsZ/3g5 x9My-
m/qtA5, WsJÛ/3ins÷3m5 xgi5 eu3DA5-
tQ5 scsyc3[QlQ9l xgi5 whmQ/symJ5.
Ì8N rsAt5 WMQix3bz5 xqctŒZh-
x3ti5 Wt9lA kN[7u v?mosi3u
scsyE/symJ5 vt[4 kNooµ5 v?mz8k5,
vt[4 wo8ixioEi3j5 x7ml kN[7u
wlyoEi3u4 wkoEi3ul vt1zpsJk5.

vt[4 kNooµ5 v?mzb
ckwozstq5
xox5gmEsKA5 vt[4 kNooµ5 v?mzb
WJ5ns÷3iui4 kwbt5yAtq8i4 kN[7u
v?mÌ3ij5. s2WDh4vb vt[4 kNooµ5
v?mz5 s2WE/c3um5 bm8N WNhx3isJ6
7̂m©4fyx3izi4 x©tQxc3izi4 kN5bl
WD3XoxtbsiEQxozk5 xg3ic3izi4.
bsgAy5tA9o Öàozli ryxis7m5:
kN[s2 yKiEix3bz w7uieA8Nyi3bc-
Exc3m5, yKo3tq5 vmQQxoq9l kwt5-
yMEAtsQxc3mb xsM5yA8Ny9ME8iu4
yKiEix3bt8i4 gÇ3bt8i4. kN[7s2
v?mz kN5ti x©tc5bgk5 wMQ/s7m5.

We have read the positions of the
Kativik Regional Government (KRG),
the Kativik School Board (KSB) and
the Nunavik Regional Board of Health
and Social Services (the “Board”)
appearing in the last issue of this
publication. First, we want to thank
them for having so kindly accepted
our invitation to freely express their
visions of the impending creation of
the Government of Nunavik. 

Although there is no attempt here
to review in detail the arguments raised
in the texts of the three organizations
to be amalgamated, it seems opportune
to review each of these texts and to
comment in passing on the key ideas
they contain. This will be, in a way, a
reply from the negotiators of the
Government of Nunavik to the points
raised by KRG, KSB and the Health
Board. 

The position of the Kativik
Regional Government
We are much delighted with the
enthusiasm shown by KRG towards
the creation of the Government of
Nunavik. We believe, as KRG does,
that this project is desirable, necessary
and even essential to the development

Nous avons pris connaissance des 
positions de l’Administration régionale
Kativik (ARK), de la Commission scolaire
Kativik (CSK) et de la Régie de la Santé
et des services sociaux du Nunavik
(Régie) publiées dans la dernière édition
de la présente publication. Nous tenons
tout d’abord à les remercier d’avoir
gentiment répondu à notre invitation et
d’avoir exprimer librement leur vision de
la création prochaine du gouvernement
du Nunavik.

Bien qu’il ne s’agisse pas ici de
répondre de façon détaillée aux argu-
ments soulevés dans les textes des trois
organisations devant être fusionnées, il
nous apparaît opportun de reprendre
chacun de ces textes et de commenter
au passage les idées maîtresses qu’ils
contiennent.  Ce sera en quelque sorte
une réponse des négociateurs du gou-
vernement du Nunavik aux points
soulevés par l’ARK, la CSK et la Régie.

La position de l’Administration 
régionale Kativik
Nous nous réjouissons grandement de
l’enthousiasme de l’ARK à l’égard de la
création du Nunavik.  Comme elle, nous
croyons que ce projet est souhaitable,
nécessaire et même essentiel au
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Makivik Corporation Response to the Inuit Organizations  

Réponse de Makivik aux positions des organisations 
Inuit touchées par la création du gouvernement du Nunavik 

ui fº, µr wm9M4 çp glZ3l
Minnie Grey, Maggie Emudluk and Harry Tulugak

Minnie Grey, Maggie Emudluk et Harry Tulugak



s2WE/c3hbl yK9oXslt4 iDx3bsZ-
/3g5 kN[s2 v?mzk5 kÌi4 v5hô5gi4
N9od‰54yxgi9l WA5pZhxExc3ixmb
wkdt5ti4. xuhwi4 xsM5yQxc3§ai-
q3uk5 x5pŒ1qg7mE8i4 vt[4 kNooµ5
v?mz5 bf5nst5yc5bymŒ3g6 whmZhxD8-
Ni3ui4 WZhx7mEA8Ni3ui9l vt1z-
i3uA5 x5pŒ1qgi4 WNhxDtc3hi kNø5
v?µWq8i4 b3Cu. s2WDh4vb vJyQx3g-
nsi5ti4 szÌkxlx9 5̃ WZhx3lbÌ4fx
vmQ/sŒ3Xg5, kN[s2 v?mz vmQ/cc5-
b 3̃um5 wlyoEi3u4 wo8ixi3ul.
g1zh5ty5yxSA5 vt[4 kNooµ5

v?mzb scsyEym/q8i4 xgw8Nso3i-
C3hi xsM5yioEi3tA5 wMsctsA8N-
i3u4 kN[7u v?ms2 kwtbsizi.
WNhx3bsymo‰3g5 xgo3tyi3u4 vt1z-
psJk5 bmguz WA8NiCDtzi4 kwbt5-
yQx9MuJ5.
w7mç ra9oXst9lA vt[4 kNooµ5

v?mzb scsyEym/q8i: ß5gCstc3SA5
®Ns/c3tbsAti4 xqctŒZhxDts3cu-
Ms3gi4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5 fÑ9l
v?mzk5 Ì4fx g1z[QlQ5 kN[7u v?m-
sixg3u4 WA8Nyx3ixDmZ5b Öà§a7m5
vt[4 kNooµ5 v?mz5 xsM5yA8Nst-
cDmZ5b ®Nsè5 x=Ag3bsiq8i4. Ì8N
whmQ/symJ6 gÇD8NDtsc5bg6 ®Ns/oE-
i3ËozJi4 xqctŒZhxDtc3it8i4 v?mu
N7ui6 ®Ns/cD8Nc/3gu4 WZhx3it8i.

of the region. In our view, it could not
be otherwise: the immediate future of
Nunavik must go through an affirma-
tion of its autonomy, its leadership
and its sense of responsibility, which
presupposes, among other things,
fully controlling the direction of our
destiny. The Government of Nunavik
is a compulsory passageway in the
history of our region. 

We also believe that those who are
first elected to the Government of
Nunavik will have to deal with a new
dynamic, and balance with much
diplomacy the needs of the residents.
Given its numerous and diverse
responsibilities, KRG is already used
to showing imagination and innova-
tion in meeting the numerous needs
of northern villages. We believe that
we must forge ahead and perhaps go
even further, for, in addition to these
responsibilities, the Government of
Nunavik will also be in charge of
issues relating to health and education. 

We welcome with assurance the
KRG’s statement that it is ready, at
the administrative level, to participate
in the establishment of a new form of
government in Nunavik. The work

développement de la région. Pour nous,
il ne saurait en être autrement : le futur
immédiat du Nunavik passe par une
affirmation de son autonomie, de son
leadership et de son sens des respons-
abilités qui supposent notamment de
détenir pleinement les rennes de notre
destinée.  Le gouvernement du Nunavik
est un passage obligé dans l’histoire de
la région.

Nous croyons également que les
premiers élus du gouvernement du
Nunavik devront s’inscrire dans une
nouvelle dynamique et pondérer, avec
bien du doigté, les besoins des résidents.
L’ARK, de par ses nombreuses et diverses
responsabilités, a déjà l’habitude, d’une
certaine façon, de faire preuve d’imagi-
nation et d’innovation pour répondre
aux nombreux besoins des villages
nordiques. Nous croyons qu’il faudra
poursuivre sur cette lancée et peut-être
même davantage car à ces responsabilités
le gouvernement Nunavik sera également
chargé de celles relatives à la santé et à
l’éducation.

Nous accueillons avec assurance
l’affirmation de l’ARK à l’effet qu’elle est
prête, au plan administratif, à participer
à la mise en place d’une nouvelle forme

kN[7u xqctŒZhx3†5 
µr wm3M4, cp glZ6, ui
fpl. N0Jw/3[4 @))$. 

Nunavik Negociators Maggie
Emudluk, Harry Tulugak, and
Minnie Grey. November 2004.
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already undertaken by the Implemen-
tation Committee is eloquent testimony
to this affirmation. 

Perhaps a last point about KRG’s
text: we take as an example the core
funding agreement recently negotiated
by KRG with the Government of Quebec
and we want to borrow from this
undertaking so that the Government of
Nunavik may, like KRG does today, have
some room to manoeuvre and some
discretion in the allocation of funds.
This idea is guiding our negotiations
on the funding of a self-sustaining
government. 

The position of the 
Kativik School Board
At the outset, it must be said that we
share entirely the position of KSB to
the effect that it has unique powers
and responsibilities. Education is,
and will remain for the Government of
Nunavik, a cornerstone on which we
can build. We believe that it must be
protected, enhanced and respected.
We are convinced that the government
of Nunavik will successfully pursue
the work undertaken by KSB.

The numerous programs estab-
lished by KSB will be maintained and
will continue to meet the needs of the
Kativik region residents. The new
political dynamic that will ensue from
the creation of the Government of
Nunavik can only bring new light on the
issue and be beneficial to education. 

The amalgamation of KRG, KSB
and the Board, while ending the exis-
tence of these organizations, should
not have as a goal to cause chaos, to
overturn or to imperil the education
system as presently established on
our territory. Let us be clear: the
objective of the ongoing negotiation
phase — which hopefully should 
culminate in the signing of a final
agreement between the Government
of Quebec, the Government of
Canada and Makivik Corporation — is

de gouvernement au Nunavik. Les travaux
déjà entrepris par le comité de mise en
œuvre en témoignent d’ailleurs fort 
éloquemment.

Un dernier point peut-être sur le texte
de l’ARK. Nous prenons pour exemple le
financement global négocié récemment
par l’ARK avec le gouvernement du
Québec et nous tentons d’emprunter à
cette démarche de telle sorte que le
gouvernement Nunavik puisse à l’instar
de l’ARK d’aujourd’hui bénéficier d’une
marge de manœuvre, d’une discrétion
dans l’allocation des fonds. Cette idée
guide nos négociations portant sur le
prochain financement du gouvernement
autonome.

La position de la 
Commission scolaire Kativik
D’entrée, il faut mentionner que nous
partageons entièrement la position de la
CSK à l’effet qu’elle possède des pouvoirs
et qu’elle s’acquitte de devoirs qui sont
incomparables.  L’éducation est, et sera
pour le gouvernement du Nunavik, une
pierre d’assise sur laquelle construire.
Nous croyons qu’il nous faut la protéger,
la valoriser et la respecter. Le gouverne-
ment du Nunavik poursuivra avec succès,
nous en sommes convaincus, l’œuvre
débutée par la CSK.

Les nombreux programmes mis en
place par la CSK seront maintenus et
répondront encore aux besoins des rési-
dants de la région Kativik. La nouvelle
dynamique politique qu’apportera la
création du gouvernement du Nunavik ne
pourra qu’apporter un éclairage nouveau
sur cette question de l’éducation et être
bénéfique.

La fusion de l’ARK, de la CSK et de la
Régie, tout en mettant fin l’existence de
ces organisations, ne devrait pas avoir
pour objet de chambouler, de renverser ou
de mettre en péril le système d’éducation
tel que déployé sur notre territoire
présentement. Soyons clairs, la phase
de négociations dans laquelle nous
nous trouvons présentement qui devrait
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The construction of the 
qaggiq , a snow house built for

recreation purposes, for the 
2005 Puvirnituq Snow Festival.

The qaggiq was the largest built
ever, over 400 persons entered 

at the opening of the 
Snow Festival.
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to amalgamate the three organizations
that already are fulfilling various
mandates. After all, we are amalga-
mating the status quo. Furthermore,
contrary to our Northern  neighbors
of Nunavut, we have the chance to be
working on the amalgamation of
organizations that have existed for
many years and that have shown, on
multiple occasions, that they are
capable of brilliantly discharging the
responsibilities conferred upon them
by the James Bay and Northern Quebec
Agreement and various legislation. In
this regard, KSB is a model.

We wish to salute here the fact
that the authorities of KSB and of
Makivik have recently come closer.
Mutual understanding flows from
exchange, discussions and the shock
of ideas. In this respect, we take the
liberty of rectifying a number of wrong
interpretations of the Agreement-in-
Principle on the Government of
Nunavik which have been given in 
the text of the last issue stating the
position of KSB. The Councils of
Commissioners shall not be eliminated,
and this was further specified in the
Agreement-in-Principle. The position
of Director General of the KSB shall
not be eliminated either, nor shall be
the equivalent positions at KRG or the
Board. These positions, however, will
be placed under the authority of a new
central position of the Government of
Nunavik, that of Secretary General. In
this respect, you are invited to consult
and comment on the proposed orga-
nizational chart shown below. With
respect to the financing of operations
related to education, the putting into
place of the government of Nunavik
must not have the effect of diminishing
financial resources allocated to this
sector. The text of the Agreement-in-
Principle is clear in this respect: financial
resources presently available to KSB
shall, upon the decision taken by the
elected assembly of the Government

s’achever, nous le souhaitons, par la
signature d’une entente finale entre le
gouvernement du Québec, le gouverne-
ment du Canada et la société Makivik, a
pour objectif de fusionner trois organ-
ismes qui remplissent déjà différents
mandats. Nous fusionnons le status
quo au fond. De plus, contrairement à
nos voisins du Nord, du Nunavut, nous
avons la chance de travailler à la fusion
d’organismes qui existent depuis
plusieurs années et qui ont en de multiples
occasions démontré qu’ils sont capables
de s’acquitter avec brio des respons-
abilités que la Convention de la Baie-
James et du Nord québécois et diverses
lois leur ont confiées. La CSK est un
exemple à ce chapitre.

Nous désirons saluer ici le rap-
prochement qui s’est récemment opéré
entre les autorités de la CSK et de la
société Makivik. Des échanges, des 
discussions et du choc des idées naît la
compréhension mutuelle. À cet égard,
qu’il nous soit permis de rectifier un
certain nombre de mauvaises interpré-
tations de l’entente de principe relative
au gouvernement du Nunavik qui ont
été données dans le texte de l’édition
précédente exposant la position de la
Commission scolaire. Les commissions
des commissaires ne seront pas éliminés,
une précision à l’entente de principe a
d’ailleurs été apportée. Le poste de
directeur général de la CSK ne sera pas
éliminé, non plus que le poste de
directeur général de l’ARK ou de la
Régie d’ailleurs.  Ces divers postes clés
seront toutefois placés sous la supervision
d’un nouveau poste central au gouverne-
ment du Nunavik : le Secrétaire général.
Nous vous invitons à cet égard à consulter
et à commenter la proposition d’organi-
gramme ci-dessous. En ce qui a trait 
au financement des activités relatives à
l’éducation, la mise en place du gou-
vernement du Nunavik ne doit pas avoir
pour effet de diminuer les ressources
financières consenties à ce secteur. Le
texte de l’entente de principe est clair à
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ever, over 400 persons entered 
at the opening of the 
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of Nunavik, be exclusively allocated to
education. We believe that it would be
wrong to maintain that the creation of
the Government of Nunavik could
imperil funding for the education sector. 

Of course, we distance ourselves
from the idea put forward in KSB’s
text as to the claim that the
Nunavimmiut would not vote for self-
government but for a new form of
administration. In our view, the put-
ting into place of the Government of
Nunavik based on universal suffrage
elections by the voting population of
Nunavik, accountable to the population
of the region and responsible towards
these constituents, is much more
than a simple form of administration.
We cannot bring ourselves to calling
this great project which carries hope
and promise a simple administration.
The elected body of the government
of Nunavik will not be simply
administrating the territory and its
inhabitants, but will truly decide, with
all the consequences it entails, of what
Nunavik will be made of tomorrow. 

The position of the Board of
Health and Social Services
We echo the comments made in the
text submitted by the Health Board in
our last issue to the effect that the
Health Board unquestionably supports
the establishment of a government in
Nunavik. As the Health Board, we
“await the amalgamation of all public
institutions of Nunavik with joy and
confidence for the future of all
Nunavimmiut”. This “tool for bringing
people together” that will be the
Government of Nunavik will allow
everyone to discharge their duties while
sharing their expertise and creativity.
The Health Board, the youngest of the
organizations to be amalgamated,
has shown that it is capable of taking
in charge the health and social services
that must be administered to the 
population of Nunavik. We affirm that

cet égard : les ressources financières
présentement disponibles à la CSK
seront, sur décision des élus du gou-
vernement du Nunavik, exclusivement
allouées à l’éducation. Nous croyons qu’il
serait faux de prétendre que la création
du gouvernement du Nunavik pourrait
mettre en péril le financement du
secteur de l’éducation.

Nous nous distinguons évidemment
de l’idée avancée par la CSK dans sont
texte quant à la prétention que les
Nunavimmiuts ne voteraient pas pour
une autonomie politique mais pour une
nouvelle forme d’administration. Pour
nous, la mise en place du gouvernement
du Nunavik basé sur des élections 
aux suffrages universels des résidants
électeurs du Nunavik, redevables à la
population de la région et responsables par
devant ceux-ci constituent bien davantage
qu’une simple forme d’administration.
Nous ne saurions nous contraindre à
qualifier ce grand projet porteur d’espoir
et de promesses à une administration.
Les élus du gouvernement du Nunavik ne
feront pas qu’administrer le territoire et
ses habitants mais décideront véritable-
ment, avec toutes les conséquences que
cela amène, de ce que sera fait le
Nunavik de demain.

La position de la Régie de la
santé et des services sociaux
Nous nous faisons ici l’écho des propos
tenus au texte proposé par la Régie
dans notre l’édition précédente à l’effet
que la Régie appuie sans détours l’étab-
lissement d’un gouvernement du Nunavik.
Tout comme la Régie, nous attendons la
«venue de l’amalgamation de toutes les
institutions publiques du Nunavik avec
joie et confiance pour l’avenir de tous les
Nunavimmiut». Cet «outil de rassemble-
ment» que sera le gouvernement du
Nunavik permettra à tous d’exercer leur
fonctions dans le partage de leur
expertise et création. La Régie, la plus
jeune des organisations qui seront
fusionnées, a démontré qu’elle est
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the Government of Nunavik, through
the people who will form it and
through its structure, will further the
emergence of new ideas, of new ways
of doing things. People from the
health sector will be called upon to
participate in this effort and we do not
doubt their enthusiasm and their
interest in such participation. 

We would like to conclude our
short comments on the texts of KRG,
KSB and the Health Board by men-
tioning that we are about to complete
a tour of all northern villages under-
taken to consult the population on
the Agreement-in-Principle leading to
the creation of a new form of govern-
ment in Nunavik. Reactions are very
encouraging and positive. For more
information on the negotiation
process and on the Government of
Nunavik in general, we invite you 
to consult our Web site at
www.nunavikgovernment.ca.

Finally, a dialogue has been estab-
lished among all the organizations to
be amalgamated. We believe that we
must go on constructively in order to
improve the text of the Agreement-in-
Principle and of the final agreement
and take into account the reality of
each of the organizations involved. In
this respect, an Implementation
Committee was established so that the
administrative transition towards the
government of Nunavik goes smoothly
and in the best possible way. The
organizations representatives — Ida
Saunders and Nancy Maloley for KRG,
Annie Grenier and Me Claude Gilbert
for KSB, and Jeannie May and Jean-Guy
Létourneau for the Board — lead us
to believe in all the success of this
transition and implementation under-
taking. These and many other people
will pave the way towards a new govern-
ment that will bring us together and
help us live better and freely. 

capable de prendre en charge les services
sociaux et de santé qui doivent être 
dispensés à la population du Nunavik.
Nous affirmons que le gouvernement du
Nunavik, de par les gens qui le com-
poseront et de par sa structure, permettra
l’éclosion d’idées, de nouvelles façons
de faire.  Les gens du secteur de la santé
seront appelés à participer à cet effort
et nous ne doutons pas de leur enthou-
siasme et de leur intérêt à y participer.

Nous aimerions terminer notre courte
réaction aux textes de l’ARK, de la CSK
et de la Régie en mentionnant que nous
sommes à compléter une visite de tous
les villages nordiques et à consulter la
population sur l’entente de principe
menant à la création d’une forme de
gouvernement au Nunavik. Les réactions
sont très encourageantes et positives.
Pour plus d’information sur le processus
de négociations et sur le gouvernement
du Nunavik en général, nous vous 
invitons à consulter notre site web au
www.nunavikgovernment.ca.

Le dialogue est enfin établi entre
toutes les organisations qui seront
fusionnées. Nous croyons qu’il nous
faut le poursuivre constructivement afin
d’améliorer le texte de l’entente de
principe et de l’entente finale et de
prendre en compte la réalité de chacune
des organisations concernées. Un comité
de mise en œuvre a, à cet égard, été mis
sur pied afin que le passage administratif
vers le gouvernement du Nunavik se
fasse sans heurts et de la meilleure
façon possible. Les représentants des
organisations soit Ida Saunders et
Nancy Maloley pour l’ARK, Annie Grenier
et Me Claude Gilbert pour la CSK et
Jeannie May et Jean-Guy Létourneau
pour la Régie nous font croire en tout le
succès de cette entreprise de transition
et de mise en œuvre. Ces gens et
plusieurs autres poseront les premiers
jalons d’un gouvernement qui nous
ressemblera et qui nous aidera à vivre
mieux et librement.

S[3ig3u W1axi3Jxc-
Mzt9lA @))%u
c=Qos3gw5. Ì8N c=Q6
xqi3XsMsJK6 $))i4
wk8i4 wt3gcMsJ6. 

The construction of the 
qaggiq , a snow house built for
recreation purposes, for the 
2005 Puvirnituq Snow Festival.
The qaggiq was the largest built
ever, over 400 persons entered 
at the opening of the 
Snow Festival.



yK9oÙu, Nf3üDmKz xgxZos3iu4 kN[4i
xgxZ3i4 vmQ/c3Xgi4 Ì4fiz scsycD8-
NytbsZm. x3ÇAi xiA3gi WNhxct-
Œ8iz fÑ2 v?mzb x7ml kN[7us5
§ayym7m5. bZo s?A5 §ayt5yQx3iu4
WNhxctŒ8iu4 W?9odtst5yZhx3gns-
o3dA5. WNhxctŒ8it8l kwbt5yQx9-
MAtsK6 kN[7u v?mÌChx3iu4 kwbt5y-
is5hi WNhxctŒ8it8i4 fÑ4f5 v?mzb
kN[7usl Wg5ymctŒ8izi.

fÑ2 v?mzb kN[7usl
WNhxctŒ8iz
x3ÇAw5 x?t9l do9l xiA3g5 kN[7us5
N7ui6 v?mZhxDmi3ui4 WNhxyMs3ym-
t9lQ5 gn3bst5ht4 N[x9-DWÖ v?mgc4-
fi fÑ4fl v?mzi vt1zpsJk5, kN[7u
wk8i4 cspnMs3ymJi4 !(&) x3ÇAq8i.
Öm raizA5 xqctŒZhxDtcoMs3ym7-
uJ5 èuy Ñ2 x7ml fÑ2 b3Czb xqctŒ8-
izi4, wkw5 xJw8Nq8NMs3ymJ5 v?mÌ-
Dm5ht4 kNui N7ui6 xsM5yA8nDm5ht4.
èuy Ñ2 x7ml fÑ2 b3Czb xqctŒ8iz
bmguz W/sAmymJu4 kwt5yym1qg6
ÖàZlx3hi kwt5yAtsymJ6 tusJi4
WA5ppsix3gi4 Gvt[4 kNooµ5 v?mz5,
vt[4 wo8ixioEi6, kN[7u wlyo-
Eº5 wkoEº9lH wkw5 xsM5yAtQyM-
s/q5. !(*#-at9lA wlw5 wMsoMs3-
ym7uJ5 sc3[mE7u vt1zpsJk5 fÑ2
sc3[mEzi b=Zil vt1zi3u Ö5hmi-
st9lA xzJ3çaMs3ymJ6 Ei oë4
scMs3ym5hi N7ui6 v?mÌChx3iu4 %%
wÏzÔ2 d˜i b3Cu WNhxD8NiC3hQ5.
!(() x3ÇAq5 etCstt9lQ5 xqctŒZh-
x3imEcoiMsJ7uJ6 kN[7u v?m Chx3-

First, I would like to thank the people
in charge of the Nunavik magazine for
giving me the opportunity to write these
few words. Over the years, relations
between the Government of Quebec
and Nunavik have strengthened. It is
now up to us to further improve on
these links for the benefit of all. In
fact, the project to create a new form of
government in Nunavik represents yet
an additional phase in the progression
of our relations, a phase which will
fall within the evolution of relations
that have linked Quebec and Nunavik
historically. 

Overview of Quebec-
Nunavik relations
More than thirty years ago, the Inuit
were already publicizing their goal of
attaining self-government by submitting
this message to the Neville-Robitaille
Federal-Provincial Commission, which
was holding public hearings in the
Nunavik communities in 1970. Then,
during the JBNQA negotiations, the Inuit
continued to plead for the creation of
a government endowed with a sub-
stantial degree of autonomy for the
region. The JBNQA did not produce
this institution as such, but it never-
theless led to the creation of a number
of public institutions (KRG, KSB,
NBHSS) of which the Inuit took
charge over time. In 1983, the Inuit
participated in a Special Parlia-

Premièrement, j’aimerais remercier les
personnes responsables du journal 
« Nunavik » de me laisser l’occasion
d’écrire ces quelques mots. Au fil des ans,
les relations entre le gouvernement du
Québec et le Nunavik se sont renforcées.
Il n’en tient qu’à nous pour que ces
liens s’améliorent encore plus pour le
bénéfice de tous. Le projet de création
d’une nouvelle forme de gouvernement
au Nunavik représente  d’ailleurs une
étape supplémentaire dans la progression
de nos relations. Cette étape fera suite à
l’évolution des relations que le Québec et
le Nunavik entretiennent historiquement. 

Historique des relations
Québec-Nunavik
Déjà, il y a plus de trente ans, les Inuit
manifestaient leur objectif de constituer
un gouvernement autonome en trans-
mettant ce message à la Commission
fédérale-provinciale Neville-Robitaille
qui tenait des audiences publiques
dans les communautés du Nunavik en
1970. Puis, lors de la négociation de la
CBJNQ, les Inuit ont continué de plaider
pour la création d’un gouvernement
doté d’une autonomie importante pour
la région. La CBJNQ n’a pas produit
cette institution comme telle, mais a
néanmoins permis de créer une gamme
d’institutions publiques (ARK, CSK,
RRSSSN) que les Inuit ont pris en charge
au fil du temps. En 1983, les Inuit ont
participé à une commission parlemen-16 17
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Comments of the Quebec Negotiator  

Commentaires du négociateur du Québec 

bix9 Wx?ª, fÑ2 v?mzb xqctŒZhx3tz
Daniel Bienvenue, Negotiator for the Government of Quebec

Daniel Bienvenue, Négociateur pour le gouvernement du Québec



ij5. grÌ3ht9l !(((-u Wix3ioEi3tA5
xqctŒAt xtos3bst9lA kwt5yA-
ts5hi kN[7u v?m5nos3ti4, Ì4fxl
to/sAtc3ht4 mipAtos3ixlt4 wk-
oµi4 WA5ppsli v?msZ/3gu4. x3ÇAoµu
et3cul WNhx7mEMsv5ht4 @))!-
ao3tlA v?m5nos3†5 gn3tyAtui4
kwt5yoMsJ5 WzhwoezJi5 r=Zg3b-
sJi4 Wt9lA — wkw5, fÑ4 vNbl —
wàozZ/3ÚµDtos3ht4 kN[7u v?ms-
Z/3©2 kwtbsMeAt5nq8i4.
c7uibsi3nst9lA nN3Dt4 xqct-

ŒAt5 nS7uAts5hi mr2XoxZhx3iu4 Wsy-
sut5yQx3iu9l W5JpAts?5gi4 kN[7u
xqctŒAtsoMsJ7uJ6 tusJ9l kN[7u
w7uieA8NyAtQosu5his4. nN3Dt4 xqc-

tŒAt4 d˜i sc3bsJ6 xg3hA vt[4
kNooµ5 v?mz5 grÌD8NstÌ3ymJ6 N7ui6
®Ns/3ÌDtui4 ckwozt9lQ5 xg3ixm-
3̄u WA5pAtuk5 Ì4fã8Nsht4 x©tQx9-
MX5gk5 vmQQxc3Xbuk5. wMc3ut9lA
xqctŒAtQx9Mu4 ®Ns/c3tbsAtQ?5b-
q8i4 b3Cu kNø5 nN3Dt4 xqctŒAt-
u5ãN6 W7ut9lA kwtbsQx[7uJ6. WNh-
x3bsJk5 wMQ/st9lA kNø5 ®Ns/c3t-
bsAtq5 xÖ8Ngu4 Wbc3tbsA8Nixo3g5
x3ÇAbµ5 xr5gX9oxi6 mo9lA gi/sc5-
blt4 ®Ns/c3tbsAtq8k5 vt[4 kNo-
oµ5 v?mzb wMQ/slt4.
Ì4fx xqctŒA†5 x©tc5bymi3uA5

W/‰3bsymJ5 WNxhctŒ5yxi5ti4 kwb-
t5yJ5 v?m4fl fÑ7u WZhx5yxiq8i4
kN[7usl yKo3tq5b w7uieA8Nyt5y-
?9oxZhx3iq5 kN[7us5 wkdtq8i4.
x3ÇAi xiA3gi fÑ2 v?mz sk3yQ-

x3ty?9oxymJ6 ®Ns/c3tyiE?5bui4

mentary Commission of the Quebec
National Assembly, and on this occasion,
the then Premier, Mr. René Lévesque,
indicated that the government was
open to undertake discussions on
self-government north of the 55th
parallel. In the mid-1990s, intensive
negotiations took place on the creation
of a Government of Nunavik. They were
followed by the conclusion, in 1999,
of the Political Accord creating the
Nunavik Commission, with a mandate
to formulate proposals on a form of
public northern government. After
one and a half years of intensive work,
in 2001 the Commission submitted to

representatives of the three parties —
Inuit, Quebec and Canada — a series
of recommendations on the putting
into place of a government institution
in Nunavik. 

More recently, the Sanarrutik
Agreement, which aims notably at
supporting economic development
and improving public services and
infrastructure in Nunavik, also favored
the autonomy of organizations in
Nunavik. Indeed, the Sivunirmut
Agreement, flowing directly from the
above-mentioned Sanarrutik agree-
ment, allows KRG to decide on its own
how to use the core funding budget
for part of the recurrent activities for
which it is responsible. In addition,
another agreement concerning the
core funding of northern villages and

taire spéciale de l’Assemblée nationale
du Québec et, à cette occasion, le premier
ministre de l’époque, M. René Lévesque,
a indiqué l’ouverture du gouvernement à
entamer des discussions sur l’auto-
nomie gouvernementale au nord du 55e
parallèle. Au milieu des années 90, des
négociations intensives ont eu lieu sur la
création d’un gouvernement au Nunavik.
Elles ont été suivies par la conclusion,
en 1999, d’un accord politique qui
créait la Commission du Nunavik :
celle-ci avait pour mandat de formuler
des propositions sur une forme de 
gouvernement public nordique. Au terme
d’un an et demi de travaux intensifs, la
Commission remettait en 2001, aux
représentants inuit et à ceux des gou-
vernements du Québec et du Canada, un
ensemble de recommandations portant
sur la mise en place d’une institution
gouvernementale au Nunavik.

Plus récemment, l’entente Sanarrutik,
qui vise notamment à appuyer le
développement économique et à
améliorer les services et infrastructures
publics du Nunavik, permet également
de favoriser l’autonomie d’organismes du
Nunavik. En effet, l’entente Sivunirmut,
qui découle directement de l’entente
citée précédemment, permet à l’ARK de
décider d’elle-même de l’utilisation de
l’enveloppe de financement global pour
une partie des activités récurrentes
dont elle est responsable. En outre, une
autre entente, qui découle également de
Sanarrutik est en voie de se concrétiser,
soit le financement global des villages
nordiques. Cette entente assurera
notamment aux villages un finance-
ment stable qui sera de plus doté d’une
indexation annuelle, comme l’est d’ail-
leurs le financement global de l’ARK.

Ces ententes, qui se sont, dans un
contexte historique, conclues récem-
ment, témoignent des bonnes relations
qui animent les deux parties et de la
volonté du gouvernement du Québec et
des dirigeants du Nunavik de favoriser
une plus grande autonomie des habitants
du Nunavik. 

kN[7u xqctŒZhx3†8
bix9 Wx8[is, ui fpl.  

Nunavik Negociators Daniel
Bienvenue and Minne Grey.



kN[7usi4. s9lu ®Ns/c3tyatq5 fÑ2
v?mzb R@^) uox8 szÌîo3g5 WNh-
xDti WA5pAti9l. Ì8N ®Ns/c3tyi-
sJ6 vJyMzJ6 kÌu kN[7u v?mcoC-
lx3X5 fÑ9l ®Ns/c3tyAtsix3gi4 €3e-
hwymc5bix3hi whx3insA8N[oµzk5
kÌj5 WA5p[six3gj5.

fÑ4f5 WNhxctsMzJ5
kN[7us5 w7uieA8Nyi3-
ÌChx3izi
WNhxctŒ5yxc5biK5 vJy5yxd9lA fÑ4f5
nS7uyx3g5 kN[7us5 wkw5 N7ui6 xsM-
A8NDmizi4. sWAh2Sz Ì4fx Wzh5
tusJ5 Gvt[4 kNooµ5 v?mz5, vt[4
wo8ixioEi6, kN[7u wlyoEº5
wkoEº9lH WNhxctŒ8ixo3mb kÌu4
v?mos3lt4 kN[7u WA8Nyx3ixgu4. Ì4fx
tusJ5 bf5nst5yc5bymŒ3mb WA5pyxD8-
Ni3ui4 to/symAtui9l vJyt5yyxD8-
Ni3ui4. W[5nso3m5 xKzsotQx9MlA
xsM5yA8Niz. Öà8izk9l fÑ4f5 nS7u-
yx3g5 xtosctsMsJ5ht9l xqctŒA-
ts2 x?lo3bsAtzi4 Ôi @))#-at9lA.
xbsy1atbsiEix3bz Wzh5 tusJ5

grc1qg6 xystbsiEix3bzi4 to/s-
ymAtq5b. xqctŒZhxc5bgoµ5 grym5-
yxmb WNhxc5bbq5 xgo3tyAtQZhx3hQ5
kN[7u v?mÌ3iu4 Ü9lxis7mb WD3Xox-
t5yi3u4 kN[7u4 WA5pAtsc5bg9l wk8i4
Öàoz5ãN3ixt9lQ5 WsyQx3tbslt9-
¬î5. bmgËNl W?9oExDtst9lA xbs-
y1at5yi3u4 vt[4 kNooµ5 v?mz5,
vt[4 wo8ixioEi6, kN[7u wlyo-
Eº5 wkoEº9l kÌu4 wi9Mzsy3Ìlt4
WNhxctŒ5yxD8Nix3lt4 Wsyosut5-
yQx3lt9l wq3CAy?5bui4. Öà7m5 bm8N
xbsy1at5ygw8Nsix1qg6 tusJi4
kÌali WQx3isix3g6 Wix3ioEis-
li xsM5yioEislil WNhx3ixli
wq3Dyc3lil kÌu4 v?mu4 kw5yAtsli.
yK9oÙ5 xqctŒZhx3î5 wloc3g5

xqctŒAts2 x?lo3bsAtzi4 ra9o-
Ùu9l xqctŒAtu4, xbsy1at5yis-
MzJ5 É2ÙA5 wi9MtEAtslt9l Wix3-
ioEAti4 xsM5yioEAti9l kÌu4
v?mu4 kN[7u kwt5yAtslt4 É2ÙA5.
bm8N kÌi4 krÌ3tyis1q©Zlx6 ryxi
x9lEx3ishi W7mEsJ6 kÌu4 wi9Mz-
Ay3Ìli §h5nyx3ixgu4 yKi3u iDx3bs-

also flowing from Sanarrutik is about
to become reality. Among other things,
the villages will be ensured stable
funding which will also be indexed
annually, as is the core funding of KRG. 

These agreements, which in a 
historical context have been concluded
recently, are evidence of the good
relations between both parties and of
the will of the  Government of Quebec
and of the leaders of Nunavik to favor
a greater measure of autonomy for
the inhabitants of Nunavik. 

Over the years, Quebec gradually
increased its financial involvement in
Nunavik. Today, funding from Quebec
totals over $ 260-M in programs and
services. This financial involvement
will continue with the creation of a
new form of government in Nunavik,
and Quebec will endeavor to adapt
funding strategies so as to facilitate
the work of the new institution. 

Quebec will be a partner 
in Nunavik’s quest for
greater autonomy
In keeping with our good relations,
Quebec supports the project of greater
autonomy for the Inuit of Nunavik.
Indeed, I am pleased that the three
organizations (KRG, KSB and NBHSS)
are becoming partners so that the
project of creating a new form of gov-
ernment in Nunavik can be successful.
These organizations have already
proven their capacity in offering quality
services and properly discharging the
responsibilities that stem with their
mandates. The time has come now to go
further with respect to governance.
That is why Quebec supports this concept
as witnessed by its signing of the
Framework Agreement in June 2003. 

The amalgamation of the three
organizations does not mean the 
disappearance of their missions. It is
obvious to all the negotiating parties
that efforts undertaken to date to give
effect to this project of creating a new

Au fils des ans, le Québec a graduelle-
ment augmenté son implication financière
au Nunavik. Aujourd’hui, le financement
du Québec totalise plus de 260 M$ en
termes de programmes et services. Cet
engagement financier se poursuivra
avec la création d’une nouvelle forme de
gouvernement au Nunavik et le Québec
s’efforcera d’adapter ce financement
pour faciliter la tâche de la nouvelle
institution.

Le Québec sera partenaire du
Nunavik dans sa quête d’une
plus grande autonomie
Dans la continuité de nos bonnes relations,
le Québec appuie le projet d’une plus
grande autonomie pour les Inuit du
Nunavik. Je me réjouis d’ailleurs du fait
que les trois organismes que sont l’ARK, la
CSK et la RRSSSN deviennent partenaires
afin que le projet de la création d’une
nouvelle forme de gouvernement au
Nunavik soit une réussite. Ces organ-
ismes ont déjà fait la preuve de leur
capacité d’offrir des services de qualité
et de bien administrer les responsabilités
qu’ils ont prises en charge. Il est main-
tenant temps d’aller plus loin en
matière de gouvernance. C’est pourquoi
le Québec appuie ce concept comme le
démontre la signature qu’il a apposée à
l’Entente cadre de juin 2003. 

La fusion des trois organismes ne
signifie pas que l’on fera disparaître
leurs missions. Il est clair pour toutes
les parties négociantes que les efforts
entrepris jusqu’à maintenant pour 
concrétiser ce projet de création d’une
nouvelle forme de gouvernement au
Nunavik visent à favoriser le développe-
ment du Nunavik tout en assurant que
la qualité et le niveau des services
offerts actuellement à sa population
demeurent ou s’améliorent. Une étape
cruciale pour parvenir à cette fin est
justement la fusion de l’ARK, de la CSK
et la RRSSSN en une nouvelle structure
unifiée qui permettra de créer la synergie
et l’interaction nécessaires à un meilleur

18 19
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ymÔix3gi4 xsM5yioEi3uA9l wi9Mz-
syQix3bq8i4. bm8N kÌ6 wi9MzAys-
ix3g6 wlocExc3ixg6 WNh5goEi3u4,
®Ns/oEi3u4 WsoixZoEi3ul Ì4fN1z5
Wzhi5 tusJi5 WymJ5 wi9MtE-
xc3ixmb wq3CA8Nyx3lt4 xsM5yioE-
i4f5 WNhx3ymiE/sJ9l hQ/s5yxt9lQ5
Ì4fN1z5 x5pŒ1qgi5 WNhx3[sJi5.
bm8N xbsy1at5yisJ6 whmQ/cExc3-
ixuJ6 W/ExgJi4 WNhZs2 moZq8i4
xg3tbs?5gi4 GWNhA5pi3j5 xqctŒA†5
x5pŒ1qg5, x5pŒ1qg5 vg5pctŒ8î5,
Wdè5 x5pŒ1qg5 moá5, vg5pctŒ8i-
c1qg5 WNh5†5, xyq9lH. â5©t9lA Ì5hm
kÌ2 wi9MzsyEix3bq5 W7mEsli
ñ1z/sQxcMzJ6 bm8Nl g1z[c3hi
cspmsyq8i4 WNh5†5 vt[4 kNooµ5
v?mzi, vt[4 wo8ixioEi3u, kN[7u
wlyoEº5 wkoEº9l vt1zpq8i. Ì8N
xbsy1atbsi3u W7mEsctsi3Xsix3g6
kÌu4 tudtos3i6 wq3CyxD8NMzJu4
wk8kl wiQ/s5yxD8Nli N7uic3iu4
w2WAh{[sA8Nli wq3Ctbsizi. bmgm
wq3CtbsA8NyxExc3iz WA8Ny5yxt-
bsQxc9MEMzJ6.

ra9ou x9lExDtsQxc3g6
µ8Nst9lA xqctŒZhx3g5 W/‰Chx3g5
xqctŒAts2 g1zio3bsAtzi4 hoo3-
tbsymZ/d/5ti4 Ôi @))%-u. x9Ma3-
tyiCi4 Ì4fiz wkw5 xqctœZhx3†5
x3[bc5bg5 scAtcEx3ght4 xqctŒ-
Ats2 g1zio3bsAtq8i4 wkw9l kN[7u
xWEstq8i4 rsmQx3ght4, fÑ9o v?mz
WA5p[7ui4 tudtui9l xqctŒZhx3-
iu4 WNhxctsJi4 cspQx3[c3g65.
x7mlQx9M4 Ì4fx Wzh5 xqctŒZhx-

form of government in Nunavik aim at
promoting the development of Nunavik
while ensuring that the quality and
level of services currently offered to
its population remain as good or are
improved. As a matter of fact, a crucial
step to this end is the amalgamation
of KRG, KSB and NBHSS into a new
structure which will create the synergy
and interaction required to improve
the operational capacity of these
organizations. Consequently, this is not
simply an amalgamation of organiza-
tions, but also the beginning of a new
political and administrative structure
that will evolve in such a way as to
establish a new form of government. 

The first phase of negotiations,
which includes the actual Agreement-
in-Principle and the Final Agreement,
will ultimately lead to the achievement
of this amalgamation on the one hand,
and to the putting into place of the
political and administrative structure
that will become the new form of 
government in Nunavik, on the other.
Even though this phase does not deal
with new powers, it is nevertheless an
essential step in allowing the new
structure to develop both with respect
to future elected leaders and for the
efficient structuring of the resulting
administrative apparatus. The config-
uration of this new structure must
integrate all of the human, financial
and material resources of the three
organizations in a manner that is both
efficient at the administrative level
and respectful of the experience of
staff coming from many sectors. In
addition, this integration will have to
take into account the complex issue of
labour relations (existence of various
collective agreements, various unions,
several labour laws, non-unionized
employees, etc.). In short, the develop-
ment of the new structure represents
an important challenge which relies
on the will and expertise of all the
staff of KRG, KSB and NRBHSS. One
of the essential objectives of the

fonctionnement de ces organismes 
de manière à améliorer leur capacité
d’intervention. Il ne s’agit donc pas
d’une simple fusion d’organismes, mais
également de l’amorce d’une nouvelle
structure politique et administrative qui
évoluera de manière à établir une 
nouvelle forme de gouvernement.

La première phase des négociations,
qui intègre la présente Entente de
principe et l’Entente finale, amènera
donc d’une part à réaliser cette fusion 
et d’autre part à mettre en place la
structure politique et administrative qui
deviendra la nouvelle forme de gou-
vernement au Nunavik. Même s’il n’est
pas question de nouveaux pouvoirs au
cours de cette phase, il s’agit néanmoins
d’une étape essentielle afin de permettre
à la nouvelle structure de se développer,
autant en ce qui concerne les futurs élus
et dirigeants que pour structurer de
manière efficace l’appareil admini-
stratif qui en résultera. La configuration
de la nouvelle structure doit intégrer
l’ensemble des ressources humaines,
financières et matérielles des trois
organismes d’une manière qui soit à 
la fois efficace au plan administratif 
et respectueuse de l’expérience d’un
personnel qui provient de toutes sortes
de secteurs différents. De plus, cette
intégration aura à tenir compte de la
question complexe des relations de travail
(existence de diverses conventions 
collectives, de divers syndicats, de
plusieurs lois du travail, de personnel non
syndiqué, etc.). En somme, l’élaboration
de la nouvelle structure représente un
défi important qui fait appel à la volonté
et à l’expertise de tout le personnel de
l’ARK, de la CSK et de la RRSSSN. L’un
des objectifs essentiels de la fusion 
consiste à créer une nouvelle institution
qui, dès le départ, puisse fonctionner
harmonieusement et susciter un réel
sentiment d’appartenance de la part de
tous les gens qui seront au cœur de son
fonctionnement. On voit ainsi toute
l’importance de bien réaliser cette 
première phase.

whmN3gCbs1q?¡ 
xq3XÇV xsÏ3XÇV

To agree or not agree?  
The art of negociating, 
a hands on approach.



c5bg5 WNhx3uJ5 xgo3tyi3j5 X3Nym-
AtsJi4 tusJ5 Wzh5 xbsy1atb-
six3g5 k5tX9oxiEix3bz wq3Cic5y-
xd5hA kÌj5 v?mÌ3ij5 wq3Cyxd5hA,
sMW3nstc3li §§5nyx3lil yKo3t-
q8i4 WNh5tq8i4 wk8il kN[7usi4.
xfî3gËozi3nst9lA bm8N yK9oÙu

WNhx3isJ6 xiA3X5, xqctŒZhxc5bg5
grÌ3ymJ5 gzoxi xqctŒZhx3i6 vJy-
QxC/3tlA. b=Zil gzoxi xqctŒZ-
hx3iu kÌi4 krÌ3tyi3u4 xsM5yA8ns-
tÌ3tyi3ul kÌu4 v?mu4 kN[7u WNhx-
oC/3ult4. xsM5yisJ6 kÌ6 v?m8i6
ÖàozÔt9lA WNhx3bsix3m5 w¬8Nbl
whmc3gwNs5hb b=ÅN kN[7us5 wkq5
WDD8Nyx3ixd5hQ5. s?zo Sexh1qy-
x3Sz kN[7su5 WD3tyix3iq8i4
vJy5yxD8Nix3iq8i4; bfQxC/3gc3X5
vt[4 kNooµ5 v?mz5, vt[4 wo8ixi-
oEi6, kN[7u wlyoEº5 wkoEº9l
WZhx3ymizi4 !(&*-ui5 s9luj5 gry5-
yxD8Ng6 WA8Niq8i4.

amalgamation consists of creating a
new institution that, at the outset,
can function smoothly and give rise to
a genuine sense of belonging on the
part of all people that will be at the
heart of its operations. The importance
of successfully carrying out this phase
is evident. 

The next steps
In the short term, the parties are 
completing the draft Agreement-in-
Principle which, it is hoped, will be
ratified in or about June 2005. At the
time of writing, the Inuit negotiators
are visiting the villages to present an
outline of the Agreement-in-Principle
and answer the questions of the 
population of Nunavik. For its part, the
Government of Quebec is consulting
its departments and organizations
involved in this agreement. Further-
more, the three parties are also working
to develop an Implementation Plan so
as to ensure that the transition from
the three organizations’ amalgamation
towards a new form of government is
carried out smoothly, harmoniously
and in the respect of the leaders, the
employees and the population of
Nunavik. 

In the longer term, once the first
phase is over, the parties have agreed
that a second phase of negotiations
will be undertaken. This second phase
will give an opportunity to undertake
negotiations on the granting of new
powers and new jurisdictions to the
new form of government in Nunavik.
This is how a new and unique form of
governance will take shape, one in
which, as we all wish, the population
of Nunavik will be able to grow and
flourish. For my part, I have no doubt
that the population of Nunavik will
make this project a great success; one
only has to look at the remarkable
way KRG, KSB and NRBHSS have
prospered since 1978 to now. 

La suite des choses
À court terme, les parties en sont à com-
pléter le projet d’Entente de principe qui,
nous le souhaitons, sera entériné vers le
mois de juin 2005. Au moment d’écrire
ces lignes, les négociateurs inuit
effectuent une tournée des villages afin
de présenter les grandes lignes de
l’Entente de principe et de répondre aux
questions de la population du Nunavik.
De son côté, le gouvernement du Québec
consulte les ministères et organismes
qui sont concernés à cette entente. Par
ailleurs, les trois parties travaillent
également à élaborer un plan de mise
en œuvre afin d’assurer que la transition
de la fusion des trois organismes vers
une nouvelle forme de gouvernement se
fasse en douceur, en harmonie et dans
le respect des dirigeants, employés et
de la population du Nunavik.

À plus long terme, une fois la première
phase terminée, les parties se sont
entendues à l’effet qu’une seconde
phase de négociation sera entamée.
Cette seconde phase sera l’occasion de
commencer des négociations sur l’octroi
de nouveaux pouvoirs et de nouvelles
compétences à la structure qui sera
devenue la nouvelle forme de gouverne-
ment au Nunavik. Ainsi prendra forme
un genre de gouvernance unique dans
lequel, nous le souhaitons tous, la 
population du Nunavik pourra se
développer et s’épanouir. Pour ma part,
je n’ai aucun doute que la population
du Nunavik fera en sorte que ce projet
sera une grande réussite; nous n’avons
qu’à regarder de la façon remarquable
dont l’ARK, la CSK et la RRSSSN ont su
prospérer depuis 1978 à nos jours. 

20 21

oy x˜hx6 we6f6 
xµ3g6 w3iui4 S[3ig3u

N5yxos5 @))%. 

Lizzie Alasuaq Iqiqquq 
carrying her son in 
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x9MMsJt9lQ5 Wzh5 tusJ5 xbsy1at-
bs1ah5g5 Gvt[4 wo8ixioEi6, vt[4
kNooµ5 v?mz5 x7ml kN[7u wlyo-
Eº5 wkoEº9lH kÌu v?mÌDtsZ/3g5
kN[7u Ì4fNi ybmQ/so3gi x9MbsymJ5
xgxZoxE/sJi mr{[j5, x9Md/symZm
grymiCA5 bmguz v?moEi3u4 WNhx3-
bsJi4.
xqctŒZhxDtc3î5 xqctŒAts2

g1zio3bsAtzi4 kN[7u N7ui6 v?m-
Ì3ij5 W/‰3ymo3mb. Wzh5 xqctŒZh-
xc5bg5 Gmr{[4, fÑ2 v?mz vNbs9l
v?mzH cspQxc5bo3g5 W5J/ui4 g1z[7-
ui9l xq3bsAtÌChx3ht4 Ì5hjz xqc-
tŒAtj5.

cspQx3[c3i6 
vNbs2 v?mzi4
cspQx3[c3i6 xq3bsAtb3il vNbs2
v?mzi5 xqctœAts2 g1zio3bsAt-
zk5 µ8Nst9lA WNhx3tq8îg6 vNbs2
v?mzb. kNc3çymJ5 xqctŒZhxct-
c3tlQ5 x9Mi4 b3Cusi9l WA5ppsJi4
kwt5yZhx3ht4 Ö/sJu4 >wkgw8âN3k5>
v?mQ/six3gu4 vNbs2 xÌî9li. kN[7u
WNhx3bsJ5 kwt5yAtsZhx3mb >wkoµi4>
WA5pix3li v?mu4 fÑ2 sc3[mEzb
xÌîZ/3gu4. bsgZE/sJtA5 WNhx3bsJ-
tA9l Ì4fx N7ui6 v?m8isJ6 x5pŒ1-
qio7mEsÔ4.
µ8Nst9lA scD8Nyx3gA5 x5pŒ1qg5

v?mgc4f5 WNhx3tyiE?5bq5 nS7ui-
q8i4 xsM5yA8NyisZhx3gu4 v?m8isZ-
hx3gu4 kN[7u. vt1zî5 xuh5 x©tc5-
bymo3g5 x5pŒ1qgi WA5p[sJi gnsm-

Following the articles from the 
representatives of the three Nunavik
institutions to be amalgamated
(Kativik School Board, Kativik Regional
Government, and Nunavik Board of
Health and Social Services) to form
the new government of Nunavik
appearing in the 4th issue of the news
bulletin  published by Makivik, I have
been invited to present readers with my
own point of view on this governance
project.

Negotiations of the Agreement-
in-Principle on the Nunavik self-
government project have ended. The
three parties involved (Makivik, the
Government of Quebec, and the
Government of Canada) have begun
consultations with their constituents
and principals in order to obtain the
approval of this agreement.

Consultation process within
the Government of Canada
A consultation and approval process for
this Agreement-in-Principle is in place
within the machinery of the federal
government. The Nunavik project is
unique because it differs widely from
the self-government negotiations that
are ongoing between First nations
and the Government of Canada. The
First Nations are negotiating with the
Department of Indian and Northern
Affairs Canada (INAC) for the creation of

Suite aux articles des représentants des
trois institutions du Nunavik devant être
fusionnées (Commission scolaire Kativik,
Administration régionale Kativik, Régie de
la Santé et des Services sociaux) pour
former le nouveau gouvernement du
Nunavik (parus dans le numéro 4 du
Bulletin d’information préparé par
Makivik), j’ai été invité à présenter aux
lecteurs mon propre point de vue sur ce
projet de gouvernance.

Les négociations de l’Entente de
principe du projet d’autonomie gouverne-
mentale du Nunavik sont terminées. Les
trois parties (Makivik, Gouvernement
du Québec, Gouvernement du Canada)
ont enclenché leurs consultations
auprès de leurs commettants et de leurs
instances afin d’en arriver à obtenir 
l’acceptation de cette entente.

Processus de consultation 
au sein du Gouvernement 
du Canada
Un processus de consultation et 
d’approbation de ce projet d’Entente 
de principe existe au sein de l’appareil
gouvernemental fédéral. Le projet du
Nunavik est un projet unique car très
différent des négociations actuelles en
autonomie gouvernementale entre les
Premières nations et le Gouvernement
du Canada. Les Premières nations
négocient avec le Ministère des Affaires
indiennes et du Nord Canada la création

x9ä5 b3Cus9l WA5/s[z vNbs2 v?mzi

Department of Indian and Northern Affairs Canada                  

Ministère des affaires indiennes et du nord Canada

gˆ nKx
Donat Savoie



t5yxChx3hQ5 Wsy3§ts1qgtA5 r1åmQ-
?5bq8i4 kN[7us5 xf 3̂gj9l WNhx3b-
sMzJi4 WNhxctsiEix3bzi4 h3dw-
y9MEZhx3ht4.

k5tX9oxi6 xgo3tyi3l
Nsgw8N6 N7ui6 v?msJ6 k5ticExc3m5
xgo3tbsicExc3hil. X3NymstQ/sJ5
WA8NstQ/six3mb WNhxctŒc5bgk5
WâlbsA8Ngi4 yKizA5 cspmZhx3iu4
xgo3tbso3Xb kwgw8NExc3gi4 WNh-
x3isJi4 Öà5gi4. µ8No WNhx7mEc5bg5
mr{[s2 r=Zg3tq5, fÑ4f5 vNbs9l. bm8N
xbsy1at5yisix3g6 h3êmE5gu4 xy5º-
icMz7m5 fÑ4f5 WA5pAtQ?5bq8i4

kN[7usl wkw5 W5J/siE?5bzi4.
v?mgc4fk5 W5J/siE?5bz5 h3Cbs9-
lxq8insix3©Zlx6.
WNhxC5nsJ5 skQx5©t9lQ5 yKo3t-

Q/s5hz xqctŒZhx3tk5 v?mgc4fi
xWEymKz Wx3 8̃t‰u4 /î8 E5§u9l
x9ä5 wkw9l WA5/spzi v?mgc4fi
WNhx3©i4 x7ml Ç4 Ö/ë3u4 cspQx3-
[sJu4 whmQ/ui4 kwt5yd5hQ5 csp-
mAy3ui9l WzhwoezÔ5ht4 WNhxc-
tŒ5gk5. Ç4 Ö/ë3 !(&) x3ÇAq5b WQx3-
iq8i xzJ3cE/sMs3ymJ6 x9ä5 wk-
w9l WA5/s[zi v?mgc4fi sz?usi4
WA5phi cspmsyc3g6 k5tX9oxi3u4
xgo3tyi3ul; WNhx‰3ymZu X3Ntsym5-

so-called “ethnic” governments under
Canadian jurisdiction. The Nunavik
project aims for the creation of a so-
called “public” government which
would be established by the Quebec
National Assembly. Both in vision and
approach, these two types of self-
government projects differ greatly. 

At this stage it is possible to say
that the various federal departments
offering programs in Nunavik support
without hesitation the project of 
governance in Nunavik. Multiple
meetings have been held with these
departments so as to adequately
inform them on the special needs of
Nunavik and on this long-term project
in order to secure their collaboration. 

Transition and
Implementation Plan
Any self-government project must have
a Transition and Implementation Plan.
A plan allows the parties to foresee
problems that will arise during the
implementation of such a project. At
this time, much effort is being devoted
to the development of this plan and I
must underline the professional work
done by the representatives of Makivik,
of Quebec and of Canada. It goes with-
out saying that the amalgamation of
institutions will primarily affect Quebec
Departments and Nunavik residents.
The impact on federal activity will be a
lot less. 

Given the breadth of the work to
be done, I have asked, in my capacity
as Chief Federal Negotiator, Pierre
Landry and Jeannine Ritchot of INAC,
and Roch Taillefer, a consultant, to bring
their contribution and expertise to
the work of the tripartite Committee.
Mr Taillefer, who at the beginning of
the 1970s was the Director of INAC in
the Ungava, is  highly experienced in
the preparation of transition and
implementation plans; he brings to
the work of the Committee a unique
and very useful experience. Canada will

de gouvernements dits “ethniques”
sous juridiction fédérale. Le projet du
Nunavik est un projet de création d’un
gouvernement dit “public” qui serait
créé par l’Assemblée nationale du
Québec. La vision et l’approche de ces
deux sortes de projets d’autonomie
gouvernementale sont fort différentes.

Il est permis de dire à cette étape-ci
que les divers ministères fédéraux offrant
des programmes au Nunavik appuient
sans hésitation le projet de gouvernance
du Nunavik. De multiples rencontres ont
eu lieu avec ces ministères afin de les
informer le plus adéquatement sur les
particularités du Nunavik et sur ce projet
d’avenir et obtenir leur collaboration.

Plan de Transition 
et de mise en oeuvre
Tout projet d’autonomie gouvernemen-
tale se doit d’avoir un Plan de Transition
et de Mise en oeuvre. Un plan permet de
prévoir les problèmes qui surgiront
dans la mise en oeuvre d’un tel projet.
Beaucoup d’efforts sont consacrés en ce
moment à l’élaboration de ce plan et je
me dois de souligner le travail profession-
nel des représentants de Makivik, du
Québec et du Canada. Il va sans dire
que la fusion des organismes touchera
principalement les ministères du Québec
et les résidents du Nunavik. L’impact
sur les activités fédérales sera beaucoup
moindre. 

Vue l’ampleur du travail à faire, en
tant que Négociateur fédéral en Chef,
j’ai demandé à Pierre Landry et à
Jeannine Ritchot du MAINC et à Roch
Taillefer, Consultant, d’apporter leur
contribution et expertise aux travaux du
Comité tripartite. Monsieur Taillefer,
qui était au début des années 1970
Directeur du MAINC dans l’Ungava,
possède une vaste expérience dans la
préparation de plans de transition et de
mise en oeuvre; il apporte au Comité 
tripartite une expérience unique et fort
utile aux travaux. Le Canada continuera
d’appuyer les travaux du comité afin
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Negociator Donat Savoie having
a chat with Rachel Dubois,

Fernand Roy and Roch Taillefer,
November 2004.



hil; Ì8N WNhx3ymic3li wvJ3ym-
E8ixg6 vt1zpi4 nS7uxD8Nix3hil
k5tX9oxisMzJ6 xgo3tyisix3gl
X3Nbsizi. Ì8N X3NymAtsix3g6 WQ-
x3iostsix3gi4 sNb=ÛymQxc3m5 ®Ns-
/3gDtQxc5bix3bq8il kÌ2 v?msix3©2
kN[7u. fÑ4 vNbs9l v?mz xqc-
tŒZhxExcoC/3uÔ4 xro3gExc3ixbui4
tusJ5 xbsy1atbsizb raizA5 kÌ3l
v?ms2 kwtbsizb raizA5 kN[7u.

WQs3nt5yAtsQxø5
kN[7u v?mÌ3i6 iDx3bsymJi9l r=Z-
g3tÌ3i6 Gsc3[mE7uH WQs3nt5yi3u4
€3ez5yxgu4 wlocExc3ixg6 WNhZ-
six3g5 kwtbsix3g5 b=Zi kÌu v?mu
kN[7usk5 wiQ/sA8Nd9lQ5. X3Ni6
WQs3nt5yAtsix3gi4 WQx3tbsnstQQ-
xco3g6 kN[7u v?m kwtbso3X5 WA8-
Nyx3gi4 WNh5tc5yx 3̃m5 r1åmQ/5yi4
WNhxD8Ngi4. s[Z3g5 wkw5 wic3tb-

continue to support the work of the
Committee so as to attain an efficient
Transition and Implementation Plan.
Of course, this Plan must identify the
start-up and recurrent costs of the
new government of Nunavik. Quebec
and Canada will then have to negotiate
cost-sharing arrangements flowing
from the amalgamation of institutions
and the creation of the new government. 

Training Needs
The establishment of this new govern-
ment structure in Nunavik and the
creation of an elected  representative
assembly (Uqarvimarik) will require the
development of an adequate training
program so that the positions which
will be created within this new govern-
ment will be filled by people from
Nunavik. The development of such a

d’en arriver à élaborer un Plan de transi-
tion et de mise en oeuvre efficace. Il va
sans dire que ce Plan devra identifier les
coûts de démarrage et les coûts récurrents
du nouveau gouvernement du Nunavik. Le
Québec et le Canada devront alors
négocier le partage de ces coûts qui
découleront de la fusion des organismes et
de la création du nouveau gouvernement.

Besoins en formation
La mise en place de cette nouvelle struc-
ture gouvernementale au Nunavik et la
création d’une assemblée représentative
élue (Uqarvimarik) nécessitera la mise
en place d’un programme de formation
adéquat afin que les postes qui seront
créés au sein de ce gouvernement
soient remplis par des gens du Nunavik.
L’élaboration d’un tel plan de formation,
qui fait partie du Plan de mise en oeuvre, se

bf8Nc5bst5htl
sçct?5g5 g1zio3tEis2
u5ñk5 kN[7u wlyoEp4f5
xqctŒZhx3†l @))$u. 

A videoconference on the AIP
with the Nunavik Regional
Health Board Representatives
and the Nunavik Negociators
2004.



sQxc3ixuJ5 b=Zi kÌu €3ezAysix3gu
scExc3Szl xuhZä5 tusJ5 kN[7u
WNhxctcc5biq8i4 s[Z3gi4. vNbs2
v?mz yK9ospAm7m5 WQs3nt5yisQx-
o7u4 nS7uyxD8N[oµuk9l nS7uix3hi
WNhxctc3li kN[7usi4 fÑ7usi9l.

kN[s2 v?mzb vNbs9l
v?mzb WNhxctŒ8iz
moZ6 (-ü5g6 xqctŒAts2 g1zio3b-
sAtzi scsyc3g6 WNhxctŒ8izi4
kN[s2 v?mzb WNhxctc3iEix3bzi4
fÑ2 v?mzi4 vNbs9l v?mzi4 kNc3ç-
ymJi9l yM3ctq8i4 wMst9lQ5 x9ä5
fº N+ÏW4fl.
x5pŒ1qg5 WA5p[sJ5 v?mgc4fi

®NsèDtcc5bmb gê8Ngu4 x3dtc3ht9-
¬î5 fÑ2 v?mzi4 !)) uoxi4 ®Ns-
/3gc5bg5 WNhxDttA5 WA5pAttA9l.
bm8Nl vJy 3̃hi kÌ6 v?m kwZlx3X5
kN[7u, ryxi WNhxExc3ixgA5 whx3i-
nsdlA WNhAy3i4 x©t9ME5gi4 g1z[-
c3gi4 kÌj5 kN[s2 v?mzk5.
vNbs2 v?mz sçctc3cuMs3uJ6

mr{[u4 WNhxDtsc5bix3gi4 WA5psAt-
sc5bix3gi9l wk8i4 kN[7usi4 v?m-
gc4fi. xtos3bsMs3ymt9lA èuy Ñ2
x7ml fÑ2 b3Czb xqctŒ8iz !(&%-u
vNbs2 v?mz kN[7u x9M[dtc§a1-
qm5. x9M[c1qifzk9l kN[7us5 vNs2
v?mzb WNhx3tyAtq8i4 cspmA8N-
yx§aZt4. bm8N €3eQxExc3m5 Öà8iz-
k9l x9ä5 b3Cus9l WA5/sizb ui+bz
€8t‰ f†u4 vJy4Üp7mE7u4 fÑ2 kNd-
tzi4 x9ä5 b3Cus9l WA5/spzi x7ml
xqctŒZhx3†5 yKo3tzi4 cspndp-
ymJ6 mr{[u4 cspnctc3lt4 x©t/s-
QxD8NC/3gi4: É2ÙA5 WsyosutbsQx3i-
xt9lA v?mgc4f5 WNhx3tyAtq8i4
kN[7us5 WA8Nyx3insix3tlQ5 É2ÙA9l
r1åmQ/sJi4 kwtbsJc3ixt9lA v?m-
gc4f5 r=Zg3tq5b kN[7j5 S˜Ex3ym-
oDt4 WNhQx3glt4 sXA8NC/3bq8i4
kwt5ylt4.
b=ÅN srxu @))$-u mr{[s2 eu3D-

xq8i kwbtbsJcMsJ6 WNhxctŒ8i-
sQx1zymJu4 y5t7WE @!, @))$-at9lA
mr{[j5, vt[4 kNooµ5 v?mzk5 v?mg-
c4fl r=Zg3tq8k5. x©tAuN3gi4 xuhZ-
M8i4 kwtbsJcMsJ6. kN[7us5 r=Zg3-

training plan, which is part of the
Implementation Plan, must be started
immediately so that on the day of its
creation the new government of
Nunavik can count on a qualified
manpower capable of meeting its
needs. Young Inuit must also have
their place in this new structure, and I
must underscore here the work done
by several Nunavik organizations with
youth. The Government of Canada
considers as a priority the creation of
a training plan, and shall give it all
possible support in close collaboration
with Nunavik and Quebec.

Relations between the
Government of Nunavik and
the Government of Canada
Section 9 of the Agreement-in-
Principle deals with the issue of the
relations the new government of
Nunavik will have with the govern-
ments of Quebec, and Canada and its
Aboriginal neighbors, including the
Crees and the Naskapis. 

The various federal departments
are presently spending, directly or
through the government of Quebec,
approximately one hundred million
dollars on programs and services.
This will continue with the arrival of
the new government of Nunavik, but
we shall try to put into place transfer
mechanisms better adapted to the
new reality so as to make things easier
for the new government in Nunavik. 

In addition, the Government of
Canada recently undertook discussions
with the Makivik Corporation, to put
into place mechanisms that will allow
the residents of Nunavik to have access
to the multiple federal programs and
services. Following the signing of the
James Bay and Northern Quebec
Agreement in 1975, the Government of
Canada has had no physical presence
in Nunavik. Such absence has made
things difficult for the residents of
Nunavik with respect to accessing the

doit d’être amorcée immédiatement
afin que le jour où le gouvernement du
Nunavik sera en place, il pourra compter
sur une main d’oeuvre qualifiée et
répondant aux besoins. Les jeunes Inuit
doivent aussi y trouver leur place et je
me dois de souligner le travail qu’
effectue plusieurs organismes du Nunavik
auprès des jeunes. Le Gouvernement du
Canada considère prioritaire la création
d’un plan de formation et y apportera,
en étroite collaboration avec le Nunavik
et le Québec, tout l’appui possible.

Relations entre le
Gouvernement du Nunavik et
le Gouvernement du Canada
Le chapitre 9 de l’Entente de principe
touche la question des relations que le
nouveau gouvernement aura avec les
gouvernements du Québec et du Canada
et avec les voisins Autochtones dont les
Cris et les Naskapis.  

Les divers ministères fédéraux versent
en ce moment à tous les organismes 
du Nunavik, soit directement ou par
l’intermédiaire du Gouvernement du
Québec, la somme d’environ $100 
millions en programmes et services. Ceci
continuera avec l’arrivée du nouveau
gouvernement du Nunavik, mais nous
essaierons de mettre en place des mécan-
ismes de transferts financiers mieux
adaptés à cette nouvelle réalité afin de
rendre les choses plus faciles pour ce
gouvernement.

De plus, le Gouvernement du Canada
a amorcé dernièrement avec la Société
Makivik des discussions afin de mettre
en place des mécanismes qui permet-
tront aux résidents du Nunavik d’avoir
accès aux multiples programmes et
services du fédéral.  Suite à la signature
de la Convention de la Baie James et du
Nord québécois en 1975, le Gouverne-
ment du Canada n’a plus de présence
physique au Nunavik. Une telle absence
a rendu les choses difficiles pour les
résidents du Nunavik quant à l’accès
aux programmes du gouvernement
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tq5 x©tQxC5ni4 sc3ymJ5 cspn3iu9l
wMQ/s 3̃tlQ5 wMQost/sMsJ5ht4
xtos3bsMsJu µ5p !!, @))%-u vNbs2
v?mzk5 mr{[j9l.

whoAtz
Ì8N kÌat9lA WNhx3bsJ6 xsM5yi3-
ÌD8NChx3i6 wk8k5 kN[7u WZhx3im-
EsJ6 whmQ/s5yxym5hil x3ÇAi4 x?-
t9l do9li b3Cusk5. Ì8N N7ui6 v?m-
ÌChx3i6 fÑ2 b3Czius5 wkw5 Wsy-
z8i4 kwbt5yix3g6 bµil kN5ti xs-
M5yAtsJi4 krcDtsJi9l §h5nyx3li.
sc3bsQxc3uJ6 xuhZä5 kNc3çymJ5

vNbu bmguz WNhx3bsJu4 cspmZhx3g-
mEsiq8i4 w5JxyZ/Dm5ht9l r1amQ/-
ui4 WZhx3iui.
N7ui6 v?mÌChx3ij5 xqctŒZhx3î5

W/3iggw8Ns§a1qmb hv5©A8NCt9l.

Canadian Government’s programs.
That situation must be corrected, and
this is the reason why INAC’s minister
has asked André Côté, Director General
of the Quebec Region at INAC, and the
Chief Federal Negotiator, to explore
with Makivik  various possibilities:  on
the one hand, to enhance access to
federal programs for the residents of
Nunavik, and, on the other hand, to
meet logistical needs of the federal
representatives visiting Nunavik in
the course of their work.

In this regard, the Fall 2004 issue
of Makivik Magazine gave an overview
on the first working session held on
September 21st, 2004 between Makivik,
the Kativik Regional Government and
federal representatives. Several inter-
esting suggestions were made by 
representatives of Nunavik and were
integrated into terms of reference
which were signed on March 11, 2005
by the Government of Canada and
Makivik Corporation. 

Conclusion
This new project of governance  of the
Inuit of Nunavik is very innovative and
has already been well thought out over
the past three decades by the residents
of the North. In fact, the project is to
create a new type of public citizenship

canadien.  Une telle situation doit être
corrigée et c’est la raison pour laquelle
le Ministre du MAINC a demandé à
André Côté, Directeur général régional
de la Région du Québec du MAINC et le
Négociateur fédéral en Chef, d’explorer
avec Makivik les diverses possibilités
afin d’une part de favoriser l’accès aux
programmes fédéraux pour les résidents
du Nunavik et d’autre part, de répondre
aux besoins logistiques des représentants
fédéraux se rendant au Nunavik dans le
cadre de leurs fonctions.  

À ce sujet, le numéro d’automne
2004 du Makivik Magazine a présenté
un bref rapport de la première séance
de travail tenue le 21 septembre 2004
entre Makivik, l’Administration régionale
Kativik et les représentants fédéraux.
Plusieurs suggestions intéressantes ont
été faites par les représentants du
Nunavik et ont été intégrées dans les
termes de référence qui ont été signés
le 11 mars 2005 par le Gouvernement du
Canada et la Société Makivik.   

Conclusion
Ce projet de gouvernance des Inuit du
Nunavik est très innovateur et a été bien
pensé et réfléchi depuis déjà trois décen-
nies par les résidents du Nord. Il s’agit
en fait de créer un nouveau type de gou-
vernement autonome à citoyenneté

Puvirnituq

Xsly k?o1z6 
kv3y4 ej5yg6 S[3igu
N5yxos5 @))%.

Paulusie Novalinga Jr. 
dogsledding in Puvirnituq 
March 2005.



Öm1zZM5yx6 WsysJ5 gry/sJ9l xy5p-
bsc5bExc§a7mb. cspnmDtsymJtA5
csp/symJ6 xsM5yA8Ni6 v?mA8Ni6
WA8Ny5yxDtsA8Nizi4 wªctŒk5 mr2-
XoxZhx3ij9l. w3csmQ/sQxc3g6 wo8-
ixi6 grymt5yyx3il wk8i4 g1z[9M-
Es7mi4. v2Wxh8i6 kat3bsQxc3m5 gr-
yN3tbs5yxlil xJá9osg7mEsKz
xJw8NDtsc5bgi4 WNhxDtsc5bgi9l
wk8k5 xqctŒZhhx3tk5 wk8i4
kN[7usi5 gnsmt5yyxChx3ht4.
cspm/sQxc3uJ6 vNbs2 v?mz

sçctc3Xoxymo3m5 kNc3çymÔ7uJi4
vNBu wMst9lQ5 wkw5 scAtc3ht4
Wix3ioEi3u4, wkoEi3u4 mr2XoxZ-
hx3iu9l Wâlbs?5gi4. bm8N WQx3tbs-
MsJ6 ÉEo 
@))$-at9lA vNbs2 xzJ3çz,

ui+Ö5 kNc3çymJ9l yKo3tq5 wMs-
t9lQ5 wkw5 yKo3tq5 eu3DX9oxi-
cyMsJ5. WNhxctŒ8iu4 §ayt5yQx9-
MAtsZhx3g6 vNbs2 v?mzi kNc3çy-
mJi9l mfx wMst9lQ5 wlyoEi6,
wo8ixi6, mr2XoxZhx3i6. yKi3u ry-
xi csp 3̃gA5 WA8Nyx3g[is7m̄ 5b.
c7uf5 kN[7u N7ui6 v?mÌChx3i6

WNhx3bsJ5 s7mME8ixo3g5 WNhxc5bg5
bmguz WNhxctŒ5yxq8NXb x5pŒu4
gÇZc3lt4.

self-government which will be adapted
to the characteristics of the Quebec
Inuit Arctic, while respecting the 
fundamental judicial framework of
the country. 

It should be noted that several
Aboriginal groups in Canada are very
interested in this new project and
could use it as an inspiration in their
quest for a model that would meet
their needs. 

Self-government negotiations are
not always easy or quick. Often, 
attitudes and perceptions have to be
changed. Studies conducted at the
global level show very clearly that
effective governance is the key factor
of social and economic evolution. It
should be remembered that education
and information destined to the general
public are paramount. Fears must be
demystified, and I am personally very
impressed by the effort and various
initiatives of the Inuit negotiators to
well inform the people of Nunavik. 

Further, it should be noted that
the Government of Canada has under-
taken a series of talks with the various
Aboriginal Peoples of Canada, including
the Inuit, to discuss political, social
and economic problems. This reflection
was begun in April 2004 between the
Prime Minister, the ministers and
Aboriginal leaders, including Inuit
leaders. It is aimed at reinforcing
partnerships between the government
of Canada and the Aboriginal Peoples,
including the Inuit, in several crucial
fields, including health, education,
and economic development. Only in
the future will we know whether we
have succeeded. 

Meanwhile, the Nunavik self-
government project will certainly come
to life in the very near future if the
stakeholders continue to work closely
together towards the same goal. 

publique qui est ajusté aux caractéri-
stiques de l’Arctique Inuit québécois,
tout en respectant les cadres juridiques
fondamentaux du pays.

Il y a lieu de noter que plusieurs
groupes Autochtones du Canada s’inté-
ressent beaucoup à ce nouveau projet
et pourraient s’en inspirer dans leur
recherche d’un modèle qui répondrait à
leurs propres besoins.

Les négociations en autonomie 
gouvernementale ne sont pas toujours
faciles ni rapides. Souvent, il faut changer
des attitudes et des perceptions. Des
études à l’échelle mondiale démontrent
très clairement qu’une gouvernance
effective est le facteur-clé de l’évolution
sociale et économique. Pour ce faire, il
ne faut pas oublier que l’éducation et
l’information destinée au public en
général est primordial. Il faut démystifier
des craintes et je suis personnellement
très impressionné par les efforts et les
diverses initiatives des négociateurs
Inuit de bien informer les gens du
Nunavik.

De plus, il faut noter que le Gouverne-
ment du Canada a enclenché une série de
sessions de discussions avec les divers
Autochtones dont les Inuit du Canada
afin de discuter des problématiques
politiques, sociales et économiques.
C’est en Avril 2004 que le Premier 
ministre, les ministres et leaders
Autochtones dont les leaders Inuit ont
amorcé cette réflexion.

Le but visé est de renforcer le part-
nenariat entre le Gouvernement du
Canada et les Autochtones dont les Inuit
dans plusieurs domaines cruciaux dont
la santé, l’éducation, le développement
économique.  Seul l’avenir nous dira si
nous avons réussi.

À l’entre-temps, le projet d’auto-
nomie gouvernementale du Nunavik
verra certainement le jour dans un très
proche avenir si les parties prenantes à ce
projet continuent de travailler étroite-
ment ensemble et dans la même direction.
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